Rohrventilator « Tube Fan * Ventilateur pour gaines circulaires
* Ventilator de tubulatura « KaHanbHbI BEHTUNATOP B KPYIIioM
kopnyce * Buisventilator « Cevni ventilator * Cijevni ventilator
=J= * Csoventilator « Potrubny ventilator  Ventilador in line * Ven-
—l tilador de tubo * Wentylator rurowy * Rgrventilator ¢ Ventilator
] e do potrubi ¢ Putkipuhallin * Apvalus kanalinis ventiliatorius

ETALINE

o
©

* Makc. notpebnsiembiin Tok « Max. opgenomen stroom «

Maks. sprejem toka « Maks. uzimanije struje « Maximalis aramfelvétel «

Max. omgevingstemp. « Max. temp. okolice « Max. temperatura « Max. kdrnyezeti hémérséklet «
« Kytkentékaavio * Pajungimo schema

consumo * Maksymalny prad pobierany « Maks. stremforbrug « Max. Pfijem proudu «
max. okolita teplota « Max temp.ambiente « Temperatura ambiental max. «

putere « MoTpebrnenne mowHocTu « Energieconsumptie « Vhodna mo¢ « Snaga
Max. Stromaufnahme « Max. current consumption « Consommation électrique max. *
Maximalna spotreba pridu « Consumo maximo de corrente « Maxima intensidad de
Enimm. virrankulutus « DidZiausia naudojama srové

Teljesitményfelvétel « Prikon « Potencia absorvida « Potencia absorbida «
Temp. ambianta maxima « MakcumanbHasi TemnepaTypa okpyatoLLeit cpeab!

Leistungsaufnahme + Power consumption « Puissance consommée * Consum de
Maks. temperatura otoczenia * Maks. omgivelsestemp. » Max. Teplota okoli *
Schaltschema « Wiring Diagram « Schéma de cablage * Schema de conecatre *
Cxema nogkrntoueHust » Aansluitdiagram « Vezalna shema « Shema spajanja *
Bekotési rajz « Schéma zapojenia « Esquema eléctrico «

Enimm. ympariston lampétila « Maks. aplinkos temperatira
Esquema de conexiones eléctricas « Schemat potgczen « Stramskema «

Frequenz « Frequency * Fréquence « Frecventa « YacToTta * Frequentie «

=h Frekvenca * Frekvencija « Frekvencia * Frekvencia « Frequéncia * Frecuencia *
Pobér mocy « Optagen effekt « Pfikon « Ottoteho « Energijos sgnaudos
Max. Umgebungstemp. « Max. ambient temp. « Temp. ambiante max. *

Spannung * Voltage * Tension « Tensiune * HanpskeHwve
C  Spanning * Napetost » Napon « Fesziiltség * Napétie * Tens

Voltaje + Napiecie * Spaending + Napéti « Jannite « Jtampa

Czestotliwos¢ « Frekvens « Frekvence « Taajuus « Daznis

2 $
3 3
ID P Imax ta
vl [Hz] W] [A] [°C]

EL 150L E2 01 125329 230V ~ 50 124 0,6 55 124853
EL 160L E2 01 125327 230V ~ 50 124 0,6 55 124853
EL 200L E2 01 125324 230V ~ 50 124 0,6 55 124853
EL 200 E2 01 116527 230V ~ 50 100 0,5 45 118622
EL 250 E2 01 112382 230V ~ 50 180 1,0 55 116403
EL 250 E2 06 116227 230V ~ 50 160 0,8 50 118787
EL 280 E2 02 115334 230V ~ 50 270 1,6 55 116403
EL 315 E2 01 112202 230V ~ 50 530 3,2 70 116403
EL 315 E2 03 117010 230V ~ 50 270 1,6 55 116403
EL 355 E2 01 112757 230V ~ 50 960 54 45 116403
EL 355 E4 01 112369 230V ~ 50 150 1,0 80 116403
EL 400 E4 01 119380 230V ~ 50 215 1,5 80 120751
EL 450 E4 01** 119336 230V ~ 50 454 3,1 80 120750
EL 500 E4 01** 118061 230V ~ 50 740 420 80 120750
EL 560 E4 01** 119349 230V ~ 50 1120 748 80 120750
EL 630 E4 01** 119324 230V ~ 50 2140 11,40 50 120750

** Thermokontakt muss an externes Auslosegerat angeschlossen werden! / Thermo contact must be connected to external tripping unit! / Le thermocontact doit étre
raccordé a un déclencheur externe! / Termocontactul trebuie legat la un comutator extern! / TepMOKOHTaKT AOMKEH BbITb NOAKMIOYEH K BHELLHEMY pacLennsiowemy
yctpoictay! / Controleer of de netspanning overeenkomt met de nominale spanning! / Termokontakt mora biti prikljuéen na zunanjo za$¢itno enoto ali na napravo, ki
vsebuje zascitno enoto! / Unutarnji termicki kontakt mora biti spojen na vanjsku motornu zastitu. / Ellendrizze, hogy a haldzati fesziltség megegyezzen a ventilator
adattablajan lévé értékkel! / Termokontakt musi byt pripojeny na externé vypinacie zariadenie! / Verifique que a tensdo de alimentacéo € a indicada na chapa de caracte-
risticas. / El termocontacto debe ser conectado a un dispositivo externo de desconexion! / Do zewnetrznego wyzwalacza trzeba podtgczyc¢ termostat! / Termokontakt
skal tilsluttes til ekstern udlgsningsenhed! / Termokontakt musi byt pfipojen na externi spoustéci zafizeni! / Lampokosketin on liitettava ulkoiseen laukaisulaitteeseen! /
Silumineés apsaugos kontaktas turi biti prijungtas prie iSorinio igjungimo jrenginio!
™ Der interne Thermoschutz ist nicht geeignet den Motor bei Blockierung zu schiitzen. D.h. in Fallen bei denen es zu einer Blockierung kommen kann, ist ein Motor-
schutzschalter mit entsprechendem Nennstrom vorzuschalten. Idealerweise ist ein Schutzschalter mit thermischen sowie magnetischen Ausléser zu verwenden!

The internal thermal protection is not suitable to protect the motor during blockage. I.e. in cases where a motor blockage can occur, a motor protection switch with
corresponding rated current should be prefixed. Ideally, is to use a protection switch with thermal and magnetic release!

La protection thermique ne protége pas le moteur en cas de blocage. Dans les cas ou il y a un risque de blocage, il convient d‘installer un disjoncteur de protection &
courant minimal. L'idéal est d‘utiliser un disjoncteur a déclencheur thermique et magnétique !

BCTpOEHHOE Tennoeoe pene He npefHa3Ha4eHo Ansa 3aliuTbl dnekTpoasuraTens B criyvyae 6]'IOKV|pOEKI/I potopa. To ecTb, ecrnu Bo3MOXHa 6n0|<wpom<a potopa
anekTpoasurartens, To OH JOIMKeH 6bITb OCHALLEH 3aLUMTHBLIM BbIKIOYaTeneMm, paccYUTaHHbIM Ha COOTBGTCTByPOLLlI/IVI HOMUHarnbHbIN TOK. ONTUMarnbHbLIM SBMSETCA
ncnonb3oBaHWe BbIKNo4YaTens ¢ TeNoBbIM U ANeKTPOMarHUTHbLIM paCLleI'IVITEJ'IﬂMI/I!

ruck Ventilatoren GmbH  Max-Planck-Str. 5 D-97944 Boxberg-Windischbuch  Tel. +49 (0)7930 9211-0  Fax. +49 (0)7930 9211-150
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Daten gemaRB ErP Richtlinie laut EU-Verordnung 327/2011

Assembly Instruction

Data in accordance with ErP Directive 327/2011 of the European Parliament

Geratetyp
Units / Model

ID-Nummer
ID-number
ErP-Konform
ErP-conformity
Gesamteffizienz
Overall efficiency
Messkategorie
Measurement category
Effizienzkategorie
Efficiency category
Effizienzgrad am Energieeffizienzoptimum N
Efficiency grade at optimum energy efficiency point
Drehzahlregelung

Variable speed drive

Herstellungsjahr

Year of manufacture

Amtliche Registriernummer

Commercial registration number

Niederlassungsort des Herstellers

Site of manufacturer

Nennmotoreingangsleistung am Energieeffizienzoptimum

Nes [%]

Nominal motor power input at optimum energy efficiency point Pe (kW]
Volumenstrom am Energieeffizienzoptimum 9
Volumetric flow at optimum energy efficiency point qv [m¥h]
Statischer Druck am Energieeffizienzoptimum

Static pressure at optimum energy efficiency point Py [Pa]
Umdrehungen pro Minute am Energieeffizienzoptimum A [1/min]

Rotations per minute at the optimum energy efficiency point
Spezifisches Verhaltnis

The specific ratio

Informationen zur Demontage, Recycling und Entsorgung
Information on dismantling, recycling and disposal
Optimale Lebensdauer

Optimal life

Beschreibung weiterer bei der Ermittlung der Energieeffizienz
von Ventilatoren genutzter Gegenstande wie Rohrleitungen,
die nicht in der Messkategorie beschrieben und nicht mit dem
Ventilator geliefert werden.

Description of additional items used when determining the
fan energy efficiency, such as ducts, that are not described
in the measurement category and not supplied with the fan.

- - -
o o o - -~
o~ o~ o~ o o
w w w o~ o~
a a u s L
o =) = o o
n o o =) I
~ - N N N
- | - | |
w w w L w
125329 ' 125327 ' 125324 ' 116527 ' 112382
2015* + 2015** + 2015** ' 2015* 2015
44,9
A
statisch
static
63,4
ohne
without
siehe Typenschild
see nameplate
Amtsgericht Mannheim HRB 560366
Local District Court Mannheim HRB 560366
ruck Ventilatoren GmbH, Deutschland
ruck Ventilatoren GmbH, Germany
0,174
1119
274
2824

EL 250 E2 06

116227
2015
46,9

A

statisch
static

65,7

ohne
without

0,162
1045
276

2684

Spezifisches Verhaltnis liegt nahe bei 1 und deutlich unter 1,11.
The specific ratio is close to 1 and significantly below 1.11.
Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

EL 280 E2 02

115334
2015
50,8

A

statisch
static

67,4

ohne
without

0,263
1457
341

2819

EL 315 E2 01

112202
2015
52,7

A

statisch
static

66,2

ohne
without

0,515
2243
466

2776

Fir die Ermittlung der Energieeffizienz wurden keine besonderen Gegensténde aufier

den gemaf der Messkategorie verlangten Anschlusskomponenten eingesetzt.

No special items have been used for determining the fan energy efficiency, except the
required connection components according to the measurement category.

* Nicht ErP-konform, kann nur als Ersatzgerat fur identische Ventilatoren geman ErP-Verordnung 327/2011 oder auBerhalb der E.U. verkauft werden. /
Not ErP compliant, can be sold only as a spare part for identical fans defined by the regulation (EC) 327/2011 or outside the E.C..

**  ErP-konform gemal EU-Verordnung 327/2011, da die Leistungsaufnahme am Energieeffizienzoptimum < 125W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the power consumption at optimum efficiency is < 125W.

***  ErP-konform gemalR EU-Verordnung 327/2011, da die maximale Leistungsaufnahme der Dunstabzugshaube < 280W ist. /

Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the maximum power consumption of the kitchen hood is < 280W.
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Daten geméRB ErP Richtlinie laut EU-Verordnung 327/2011

ruck"

VENTILATOREN

Data in accordance with ErP Directive 327/2011 of the European Parliament

Geratetyp
Units / Model

ID-Nummer

ID-number

ErP-Konform

ErP-conformity

Gesamteffizienz

Overall efficiency

Messkategorie

Measurement category

Effizienzkategorie

Efficiency category

Effizienzgrad am Energieeffizienzoptimum
Efficiency grade at optimum energy efficiency point
Drehzahlregelung

Variable speed drive

Herstellungsjahr

Year of manufacture

Amtliche Registriernummer

Commercial registration number
Niederlassungsort des Herstellers

Site of manufacturer
Nennmotoreingangsleistung am Energieeffizienzoptimum

Nes [%]

Nominal motor power input at optimum energy efficiency point P [kW]
Volumenstrom am Energieeffizienzoptimum g
Volumetric flow at optimum energy efficiency point Gl
Statischer Druck am Energieeffizienzoptimum

Static pressure at optimum energy efficiency point ps [Pa]
Umdrehungen pro Minute am Energieeffizienzoptimum n [1/min]

Rotations per minute at the optimum energy efficiency point
Spezifisches Verhaltnis

The specific ratio

Informationen zur Demontage, Recycling und Entsorgung
Information on dismantling, recycling and disposal
Optimale Lebensdauer

Optimal life

Beschreibung weiterer bei der Ermittlung der Energieeffizienz
von Ventilatoren genutzter Gegenstéande wie Rohrleitungen,
die nicht in der Messkategorie beschrieben und nicht mit dem
Ventilator geliefert werden.

Description of additional items used when determining the
fan energy efficiency, such as ducts, that are not described
in the measurement category and not supplied with the fan.

EL 560 E4 01
EL 630 E4 01

-~
o
<
w
o
o
0
-
w

EL 315 E2 03
EL 355 E2 01
EL 355 E4 01
EL 400 E4 01
EL 450 E4 01

117010 ' 112757 ' 112369 ' 119380 ' 119336 ' 118061 ' 119349 ' 119324

2015 2015 2015 2015 2015 2015 2015 2015

50,8 50,5 46,8 45,8 50 48,7 49 55,3
A A A A A A A A
statisch ' statisch ' statisch ' statisch ' statisch ' statisch ' statisch ' statisch
static static static static static static static static
67,4 61,2 66 63,4 64,2 60,5 59,3 62,3
ohne ohne ohne ohne ohne ohne ohne ohne

without + without ' without ' without ' without ' without ' without ' without
siehe Typenschild
see nameplate
Amtsgericht Mannheim HRB 560366
Local District Court Mannheim HRB 560366
ruck Ventilatoren GmbH, Deutschland
ruck Ventilatoren GmbH, Germany

0,263 0,955 0,15 0,211 0,445 0,747 1,035 2,14
1457 3173 1692 2419 3500 4736 6143 9177
341 572 155 158 246 302 324 492

2819 2776 1438 1440 1435 1352 1401 1371

Spezifisches Verhaltnis liegt nahe bei 1 und deutlich unter 1,11.

The specific ratio is close to 1 and significantly below 1.11.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Fir die Ermittlung der Energieeffizienz wurden keine besonderen Gegensténde auf3er
den gemaR der Messkategorie verlangten Anschlusskomponenten eingesetzt.

No special items have been used for determining the fan energy efficiency, except the
required connection components according to the measurement category.

* Nicht ErP-konform, kann nur als Ersatzgerat fir identische Ventilatoren geman ErP-Verordnung 327/2011 oder auerhalb der E.U. verkauft werden. /
Not ErP compliant, can be sold only as a spare part for identical fans defined by the regulation (EC) 327/2011 or outside the E.C..

**  ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die Leistungsaufnahme am Energieeffizienzoptimum < 125W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the power consumption at optimum efficiency is < 125W.

***  ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die maximale Leistungsaufnahme der Dunstabzugshaube < 280W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the maximum power consumption of the kitchen hood is < 280W.
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fiir Betrieb am Frequenzumrichter « Fans with Motors suitable for use with Frequency converter. « Pour fonctionner sur un conver-
tisseur de fréquence ¢ [1nsi ncnonb3oBaHuUs ¢ YacTOTHLIM NpeobpasoBaTtenem * para marcha a nivel del convertidor de frecuencia

s K

joncteurs de type K « Li-
Aardlekschakelaar type

Frecuencia nominal « Czestotliwo$¢ znamionowa «

deni Typ K « Tehosuojakytkin, tyyppi K « Linijos grandinés pertrauki

K« Zas¢itno odklopno stikalo tip K « Kismegszakité tipusa K « Interruptor de proteccién
de linea tipo K « Bezpiecznik typu K « Ledningsbeskyttelseskontakt type K « Ochranny

prudu « Consumo maximo de corrente « Maxima intensidad de consumo « Maksymalny
spinac ve

prad pobierany « Maks. stremforbrug « Max. Pfijem proudu « Enimm. virrankulutus «

DidZiausia naudojama srové
hémérséklet « max. okolita teplota « Max temp.ambiente « Temperatura ambiental max. «

Maks. temperatura otoczenia « Maks. omgivelsestemp. « Max. Teplota okoli

Enimm. ympariston lampétila « Maks. aplinkos temperattra
Schaltschema + Wiring Diagram « Schéma de cablage * Schema de conecatre « Cxema

Max. Stromaufnahme « Max. current consumption « Consommation électrique max. *
Consum max curent « Makc. notpe6nsiembiit Tok « Max. opgenomen stroom « Maks.
sprejem toka « Maks. uzimanje struje « Maximalis aramfelvétel + Maximalna spotreba
Temp. ambianta maxima * MakcumanbHas TemnepaTypa okpyxatoLien cpeapl

=~ Max. omgevingstemp. « Max. temp. okolice « Max. temperatura « Max. kérnyezeti
noakntoyeHus « Aansluitdiagram « Vezalna shema « Shema spajanja « Bekotési rajz «
Schéma zapojenia * Esquema eléctrico « Esquema de conexiones eléctricas *Schemat
potaczen « Stramskema « Schéma zapojeni « Kytkentakaavio « Pajungimo schema

Nennfrequenz « Rated frequency « Fréquence nominale * Frecventa norminala «

HomuHanbHasi yactora « Nominale frequentie « Nazivna frekvenca
Ocijenjeno frekvencija « Minimalis frekvencia « menovita frekvencia «

Frequéncia minima
Vhodna mo¢ * Snaga * Teljesitményfelvétel « Prikon « Potencia absorvida

Spannung ¢ Voltage * Tension * Tensiune « HanpsikeHue

Tenséo * Voltaje + Napiecie « Spaending « Napéti « Jannite « Jtampa
Maerkefrekvens « Jmenovita frekvence « Nimellistaajuus « Nominalus daznis
Leistungsaufnahme « Power consumption « Puissance consommée
Consum de putere -« MoTpebneHue mowHocTH « Stroomverbruik

Potencia absorbida « Pobér mocy « Optagen effekt « Pfikon « Ottoteho
Leitungsschutzschalter Typ K « Line circuit breaker type K « Di

nie de disjunctor tip K « ABTOMaTuyeckuit Boikniodatens Tun K

Max. Umgebungstemp. « Max. ambient temp. * Temp. ambiante max. *

€ Spanning * Napetost + Napon * Fesziiltség * Napatie *

ID fn P T Ls

vl [Hz] W] [A] [°C]
EL 250 D2 01 *** 118980 230V 3~ 65 382 15® K10 50 116460
S EL315D201*** 112759 230V 3~ 50 560 3,00 K10 40 116460
S | EL355D201** 112760 230V 3~ 50 920 320 K10 60 116460
= | EL400D201*"** 119677 400V 3~ 50 1570 32 K10 80 116460
EL 400 D4 01 *** 119377 230V 3~ 75 660 2,70 K10 80 116460
EL 450 D4 01 *** 118570 230V 3~ 70 1000 440 K10 80 116460
oir| o o <|w EL 500 D4 01 *** 117580 230V 3~ 70 1930 710 K16 70 116460
X I = - EL 560 D4 01 ***** 119347 400V 3~ 50 1065 2,80 K10 80 116460
@L1 L2 L3 TWTW EL 560 D4 02 ***** 146537 400V 3~ 50 1445 270 K10 60 116460
EL 630 D4 01 **** 117891 400V 3~ 50 2170 5,4 0 K16 70 116460
EL 630 D4 03 ***** 146534 400V 3~ 50 2745 5,1 ™ K16 60 116460
EL 710 D4 01 **** 119356 400V 3~ 50 3740 7,70 K16 55 116460

EL 710 D4 02 ***** 146531 400V 3~ 50 5123 G K16 60 116460

Diirfen nur mit Frequenzumrichter betrieben werden (max. 230V)! / May only be operated with frequency converter (max. 230V)!

Ne doivent fonctionner qu'avec un convertisseur de fréquence (230 V maxi)! / Pot fi utilizate doar cu convertor de frecventa (max. 230V)!

MoxHO 1cnonb3oBaTh TOMNbLKO ¢ NpeobpasosBatenem YactoTsl (Makc. 230 B)! / Kan enkel gebruikt worden met frequentieomvormer (max 230V).

Upravljanje dovoljeno samo s frekvenénim pretvornikom (maksimalno 230V)! / Dozvoljeno upravijanje iskljucivo sa frekventnim pretvaracem (max. 230V)!

Csak frekvenciavaltoval miikddtetheté (max. 230V). / M6Zu pracovat len s frekvenénym meni¢om (max 230V). / Deve apenas funcionar com conversor de frequéncia (max. 230V).
Solo deben ser utilizados con convertidor de frecuencia (méx. 230V)! / Moze by¢ uzywany tylko z przetwornicg czestotliwosci (maks. 230 V)!

Ma kun kere med frekvensomformer (maks. 230V)! / Smi byt v provozu pouze s méni¢em frekvence (max. 230 V)! /

Saa kayttaa vain taajuusmuuntajan kanssa (enint. 230 V)! / Galima naudoti tik su daznio keitikliu (maks. 230V)!

** Thermokontakt muss an externes Auslsegerat angeschlossen werden! / Thermo contact must be connected to external tripping unit!

Le thermocontact doit étre raccordé a un déclencheur externe! / Termocontactul trebuie legat la un comutator extern!

TepMOKOHTaKT AomkeH 6biTb NOAKMIOYEH K BHeLHeMy pacuennsiolemy yctpoiicTay! / Controleer of de netspanning overeenkomt met de nominale spanning!

Termokontakt mora biti priklju¢en na zunanjo za$¢itno enoto ali na napravo, ki vsebuje zasitno enoto! / Unutarnji termicki kontakt mora biti spojen na vanjsku motornu zastitu!

Ellendrizze, hogy a halézati fesziiltség megegyezzen a ventilator adattablajan lévé értékkel! / Termokontakt musi byt pripojeny na externé vypinacie zariadenie!

Verifique que a tensdo de alimentagéo € a indicada na chapa de caracteristicas. / El termocontacto debe ser conectado a un dispositivo externo de desconexion!

Do zewnetrznego wyzwalacza trzeba podigczy¢ termostat! / Termokontakt skal tilsluttes til ekstern udlgsningsenhed! / Termokontakt musi byt pfipojen na externi spoustéci zafizeni!
Lampdokosketin on liitettédva ulkoiseen laukaisulaitteeseen! / Siluminés apsaugos kontaktas turi biti prijungtas prie iSorinio i§jungimo jrenginio!

*** Hinweis:
» Aus Kostengriinden haben Ubliche Frequenzumrichter keine Sinus- sondern ein Pulsbreitensignal am Ausgang. Dies verursacht bei Motoren Kérperschallgerausche,
die mit der MotorgréRe zunehmen. Abhangig von der Ventilatorkonstruktion und der abstrahlenden Oberflache sind die Gerausche wahrnehmbar.
Bei sehr hohen Gerauschanforderungen kann dies als storend empfunden werden. Bei normalen industriellen Anwendungen sind die Gerauschentwicklungen in der
Regel akzeptabel.
« Es gibt inzwischen auch Frequenzumrichter mit Sinusausgang, die aber erheblich teuerer sind (Faktor 2..4). Hier treten keine zusatzlichen Motorgerausche auf.
+ Kénnen auch direkt am 400 V/50 Hz Drehstromnetz betrieben werden.
Note:
« For cost reasons, common frequency converters have no sinusoidal but a pulse width signal at the outlet. This causes motor noises, which increases with motor size.
Depending on the ventilator design and the radiating surface the noises is noticeable.
« Atvery low noise requirements this can be disturbing. Under normal industrial applications, the noise is usually acceptable.
« Now, there are also frequency converters with sinusoidal output, but they are significantly more expensive (coefficient 2..4). With these there are no additional motor noise.
+ Can also be connected directly to 400 V/50 Hz three phase operation.
Remarque :
« Pour des raisons de colts, les convertisseurs de fréquence usuels n‘ont pas de signal sinusoidal, mais un signal a impulsions en largeur a la sortie. lls provoquent
des bruits de structure sur les moteurs (intensifiés par la taille du moteur). Les bruits sont perceptibles en fonction de la construction du ventilateur et de la surface
d‘émission.
En cas d'exigences acoustiques trés élevées, ce bruit peut étre génant. En régle générale, les niveaux sonores sont acceptables pour des applications industrielles
ordinaires.
Il existe désormais également des convertisseurs de fréquence a sortie sinusoidale, mais ils sont plus codteux (facteur 2..4). lls n‘occasionnent pas de bruits de moteur
supplémentaires.
Peuvent étre aussi utilisées directement sur le réseau triphasé 400 V/50 Hz.
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Mpumeyanue:

+ Mo UeHOBLIM COOGPaXeHUsIM, BMECTO OBbitHbIX Npeobpa3oBaTenert 4acToTbl C CUHYCOMAAMbHBIM BbIXOHBIM CUTHANOM MCNOMb3yloTCs npeoGpasosaTten,
Ha BbIXO/l KOTOPbIX MO/AAETCA CUrHaM C WWPOTHO-UMMYNbCHOM MOAYNsUned. 3TO ABMSAETCA MPUYMHONA KOPMYCHOTO WyMa, YCUNWBAIOWErocs C yBenuyeHnem
TUNopasmepa anekTpoaBUraTens. BocnpuuMymnBOCTL LyMa 3aBUCKT OT KOHCTPYKLIMM BEHTUNIATOPA 1 NIOLLAAMN U3Nyyalolien NOBEPXHOCTH.

Mpw kpaiHe BbICOKNX TPeBOBaHMSIX K YPOBHIO LIYMa, LUYM, U3Ny4YaeMblil JaHHbIM BEHTUNSTOPOM, MOXET BbiTb knaccuduumpoBaH kak 6ecrnokoswui. YpoBeHs Wwyma
COOTBETCTBYET CTaHAAPTHLIM NPOMBbILLNEHHbLIM TPeGOoBaHNSAM.

Takke NocTaBnsATCSH NpeobpasoBaTeny YacToTbl C CUHYCOMAANbHBLIM BbIXOAHBIM CUTHANOM, HO UX CTOUMOCTb 3HAYNTENbLHO Bbille (B 2,4 pasa). [JononHUTENbHbIA WyM OT
AneKTpoaBUraTens OTCYTCTBYET.

+  Take MOXHO NOAKMIYUTb HENOCPEeACTBEHHO K TpexdasHoii cetn 400 B, 50 My,

(“

Der interne Thermoschutz ist nicht geeignet den Motor bei Blockierung zu schiitzen. D.h. in Fallen bei denen es zu einer Blockierung kommen kann, ist ein Motorschutzschalter
mit entsprechendem Nennstrom vorzuschalten. Idealerweise ist ein Schutzschalter mit thermischen sowie magnetischen Ausldser zu verwenden!

The internal thermal protection is not suitable to protect the motor during blockage. l.e. in cases where a motor blockage can occur, a motor protection switch with correspon-
ding rated current should be prefixed. Ideally, is to use a protection switch with thermal and magnetic release!

La protection thermique ne protége pas le moteur en cas de blocage. Dans les cas ou il y a un risque de blocage, il convient d‘installer un disjoncteur de protection & courant
minimal. L'idéal est d'utiliser un disjoncteur a déclencheur thermique et magnétique !

BCTpoeHHOe Tennosoe pene He NpeAHasHayeHo ANs 3alnTbl ANeKTpoAsuraTens B crnyvae Grokuposku poTopa. To ecTb, ecnu BO3MOXHa Grnokuposka poTopa
anekTpoaBuraTens, To OH A0/KeH GbiTb OCHALLEH 3alMTHLIM BbIKMOYATENeM, PacCYUTaHHBLIM Ha COOTBETCTBYIOWUMIA HOMUHANbHLIA TOK. ONTUManbHLIM ABnAeTcs
nCNonb3oBaHWe BblKtoYaTens ¢ TennNoBbIM U 31EKTPOMArHUTHbIM paCLlenMTeﬂRMM!

Einstellungen am Frequenzumrichter « Settings on the Frequency Converter « Pour fonctionner sur un convertisseur
de fréquence * [Ins ncnonb3oBaHusi C YaCcTOTHLIM NpeobpasoBaTenem * para marcha a nivel del convertidor de frecuencia

ID fll fmax Imax

[Hz] [Hz] [A]

EL 250 D2 01 118980 65 70 1,5
EL 315 D2 01 112759 50 60 3,0
EL 355 D2 01 112760 50 50 3.2
EL 400 D2 01 119677 50 50 3,2
EL 400 D4 01 119377 7% 75 2,7
EL 450 D4 01 118570 70 75 4,4
EL 500 D4 01 117580 70 70 7,1
EL 560 D4 01 119347 50 55 2,8
EL 560 D4 02 146537 50 855 2,7
EL 630 D4 01 117891 50 55 54
EL 630 D4 03 146534 50 55 5,1
EL 710 D4 01 119356 50 50 7,7
EL 710 D4 02 146531 50 55 9,8

Hinweise:

« Auf eine richtige Einstellung der Parameter des Frequenzumformers ist zu achten!

« Die einzustellenden Werte entnehmen sie der Tab. 3!

« Die Vorgehensweise zur Einstellung der Parameter, siehe Bedienungsanleitung ihres eingesetzten FU!

Relevent Information:

« The correct parameter setting of the Frequency Converter must be adhered to!

« The values to be set, see the Table 3!

« The procedure for setting the parameters, see operating instructions for Frequency Converter model being used!

BaxHble 3aMeyaHus:

« Y6eanTech B NpaBuUnbHOI YCTaHOBKE NapameTpoB 4acTOTHOro NpeobpasosaTensi.

« 3HayeHus paboymx napameTpoB cM. Tabnuuy 3!

+ Cnoco6 ycTaHOBKW NapameTpoB ykasaH B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuy npeobpasosatensi.

Tab. 3
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VENTILATOREN

Daten geméR ErP Richtlinie laut EU-Verordnung 327/2011

Assembly Instruction

Data in accordance with ErP Directive 327/2011 of the European Parliament

Geratetyp
Units / Model

ID-Nummer
ID-number
ErP-Konform
ErP-conformity
Gesamteffizienz
Overall efficiency
Messkategorie
Measurement category
Effizienzkategorie
Efficiency category
Effizienzgrad am Energieeffizienzoptimum N
Efficiency grade at optimum energy efficiency point
Drehzahlregelung

Variable speed drive

Herstellungsjahr

Year of manufacture

Amtliche Registriernummer

Commercial registration number

Niederlassungsort des Herstellers

Site of manufacturer

Nennmotoreingangsleistung am Energieeffizienzoptimum

Nes [%]

Nominal motor power input at optimum energy efficiency point P [kW]
Volumenstrom am Energieeffizienzoptimum g
Volumetric flow at optimum energy efficiency point Sl
Statischer Druck am Energieeffizienzoptimum

Static pressure at optimum energy efficiency point P [Pa]
Umdrehungen pro Minute am Energieeffizienzoptimum n [1/min]

Rotations per minute at the optimum energy efficiency point
Spezifisches Verhaltnis

The specific ratio

Informationen zur Demontage, Recycling und Entsorgung
Information on dismantling, recycling and disposal
Optimale Lebensdauer

Optimal life

Beschreibung weiterer bei der Ermittlung der Energieeffizienz
von Ventilatoren genutzter Gegensténde wie Rohrleitungen,
die nicht in der Messkategorie beschrieben und nicht mit dem
Ventilator geliefert werden.

Description of additional items used when determining the
fan energy efficiency, such as ducts, that are not described
in the measurement category and not supplied with the fan.

- - - - - - -
o o o o o =] o
N N N N < < <
o [=] o [=] [=] o [=]
o 0 [s] o o o o
0 - [y =] 1=} 0 [=]
N o (3] < < < wn
- - -l - - - -
1] w w w w 1] w
118980 112759 112760 119677 119377 118570 117580
2015 2015 2015 2015 2015 2015 2015
57,5 63,8 60,2 60,7 59,3 61,1 64
A A A A A A A
statisch statisch statisch statisch statisch statisch statisch
static static static static static static static
72 74,8 71,2 69,3 71,9 70,7 71,6

nicht integriert ' nicht integriert ' nicht integriert ' nicht integriert ' nicht integriert
not integrated ' not integrated ' not integrated ' not integrated ' not integrated
siehe Typenschild

see nameplate

Amtsgericht Mannheim HRB 560366

Local District Court Mannheim HRB 560366

ruck Ventilatoren GmbH, Deutschland

ruck Ventilatoren GmbH, Germany

nicht integriert ' nicht integriert
not integrated ' not integrated

0,419 0,908 0,907 1,5 0,628 1,195 1,891
1476 2776 3216 4665 3373 4789 6236
544 77 590 704 391 530 681
3864 3421 2857 2899 2186 2093 2033

Spezifisches Verhaltnis liegt nahe bei 1 und deutlich unter 1,11.

The specific ratio is close to 1 and significantly below 1.11.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Fir die Ermittlung der Energieeffizienz wurden keine besonderen Gegensténde auflier
den gemal der Messkategorie verlangten Anschlusskomponenten eingesetzt.

No special items have been used for determining the fan energy efficiency, except the
required connection components according to the measurement category.

*  Nicht ErP-konform, kann nur als Ersatzgerat fir identische Ventilatoren geman ErP-Verordnung 327/2011 oder aufierhalb der E.U. verkauft werden. /
Not ErP compliant, can be sold only as a spare part for identical fans defined by the regulation (EC) 327/2011 or outside the E.C..

**  ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die Leistungsaufnahme am Energieeffizienzoptimum < 125W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the power consumption at optimum efficiency is < 125W.

ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die maximale Leistungsaufnahme der Dunstabzugshaube < 280W ist. /

Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the maximum power consumption of the kitchen hood is < 280W.



Assembly Instruction

Daten geméB ErP Richtlinie laut EU-Verordnung 327/2011
Data in accordance with ErP Directive 327/2011 of the European Parliament

Geratetyp
Units / Model

ID-Nummer

ID-number

ErP-Konform

ErP-conformity

Gesamteffizienz

Overall efficiency

Messkategorie

Measurement category

Effizienzkategorie

Efficiency category

Effizienzgrad am Energieeffizienzoptimum
Efficiency grade at optimum energy efficiency point

Drehzahlregelung
Variable speed drive

Herstellungsjahr

Year of manufacture

Amtliche Registriernummer

Commercial registration number

Niederlassungsort des Herstellers

Site of manufacturer

Nennmotoreingangsleistung am Energieeffizienzoptimum
Nominal motor power input at optimum energy efficiency point
Volumenstrom am Energieeffizienzoptimum

Volumetric flow at optimum energy efficiency point
Statischer Druck am Energieeffizienzoptimum

Static pressure at optimum energy efficiency point
Umdrehungen pro Minute am Energieeffizienzoptimum
Rotations per minute at the optimum energy efficiency point
Spezifisches Verhaltnis

The specific ratio

Informationen zur Demontage, Recycling und Entsorgung
Information on dismantling, recycling and disposal
Optimale Lebensdauer

Optimal life

Beschreibung weiterer bei der Ermittlung der Energieeffizienz
von Ventilatoren genutzter Gegenstéande wie Rohrleitungen,
die nicht in der Messkategorie beschrieben und nicht mit dem
Ventilator geliefert werden.

Description of additional items used when determining the
fan energy efficiency, such as ducts, that are not described
in the measurement category and not supplied with the fan.

Nes [%]

P [kW]
qv [m¥h]
ps [Pa]

n [1/min]

ruck"

VENTILATOREN

- N - [e] - N
o o o o o o
< < < < < <
o [=] [=] [=] [=] [=]
o o o o o o
©o ©o (3] (3] - -
0 0 © © ~ ~
-l - - - - -
w w w w w 1]
119347 146537 117891 146534 119356 146531
2015 2015 2015 2015 2015 2015
58,6 65 64,3 67,45 66,2 66,4
A A A A A A
statisch statisch statisch statisch statisch statisch
static static static static static static
68 73,9 70,2 73,3 70,9 69,6
nicht integriert / nicht integriert / nicht integriert /

muss installiert muss installiert muss installiert

nicht integriert nicht integriert nicht integriert

not integrated werden not not integrated werden not not integrated werden not
9 integrated / has 9 integrated / has 9 integrated / has
to be installed ! to be installed ! to be installed !

siehe Typenschild

see nameplate

Amtsgericht Mannheim HRB 560366

Local District Court Mannheim HRB 560366
ruck Ventilatoren GmbH, Deutschland

ruck Ventilatoren GmbH, Germany

1,27 1,41 2,75 2,79 3,574 4,99
6578 6937 10505 10878 12313 14570
395 472 600 629 705 839
1542 1595 1556 1560 1416 1586

Spezifisches Verhaltnis liegt nahe bei 1 und deutlich unter 1,11.

The specific ratio is close to 1 and significantly below 1.11.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.

Observe the user manual of this product.

Fir die Ermittlung der Energieeffizienz wurden keine besonderen Gegenstande aufier
den gemaR der Messkategorie verlangten Anschlusskomponenten eingesetzt.

No special items have been used for determining the fan energy efficiency, except the
required connection components according to the measurement category.

* Nicht ErP-konform, kann nur als Ersatzgerat fiir identische Ventilatoren geman ErP-Verordnung 327/2011 oder auerhalb der E.U. verkauft werden. /
Not ErP compliant, can be sold only as a spare part for identical fans defined by the regulation (EC) 327/2011 or outside the E.C..

**  ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die Leistungsaufnahme am Energieeffizienzoptimum < 125W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the power consumption at optimum efficiency is < 125W.

***  ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die maximale Leistungsaufnahme der Dunstabzugshaube < 280W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the maximum power consumption of the kitchen hood is < 280W.
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fiir EC-Motor - Fans fitted with EC Motors.

Pour moteur EC « [ins anektpogsuratenei * para motor EC
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ta

[°C]

Imax

nmax
[1/min]
3200

ID

[A]
0,9
0,9
0,8

W]

[Hz]

vi

230V ~

124782
124782
124782

40

180
178

171

50

124924
124921
124738

EL 150L EC 01
EL 160L EC 01
EL 200L EC 01

40

50 3200

50

230V ~

40

3200

230V ~

Drehzahlregelung lber 0-10V DC Eingang

Speed control over 0-10V DC input

3

Relais

br/wh

PerynupoBaHue ckopocTy BpalleHus - Bxog 0-10B DC

Relais

Tab. 4



fiir EC-Motor - Fans fitted with EC Motors.

Pour moteur EC « [insa anektpogsurateneii  para motor EC
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ta

H_rp Imax
[Rpm] [°C]

ECC

ID

[A]

119339
119339
119339
119339
119339
119339

80

8.8®

1540
1700
1850
2450

3300
2600
2400

TEO4

119384
119337
119321
119351
119322
119359

1
o
O
L
o
o
<
—
Ll

55
55
50

9,9@

TEO4

EL 450 EC 01

33@

IFTO3

EL 500 EC 01

44@

1970
1500
1550

TO4
TO4
TO6

EL 560 EC 01

50

38@

2250
3100

@ Die Vorsicherung bei EC-Motoren ist den entsprechenden Unterlagen des EC-Controllers zu entnehmen!

EL 630 EC 01

80

57

EL 710 EC 01

The fuse requirements for EC motors can be found in the relevant documents of the EC controller!

Pour en savoir plus sur le fusible des moteurs EC, consulter la documentation du contréleur EC !

XapakTepucTukv npegoxpaHuTeneii Ans snektpoasuratener EC ykasaHbl B COOTBETCTBYHOLLEN JOKYMEHTALMMU Ha KOHTpornepbl EC!

El pre-fusible de los motores EC esta especificado en la documentacion correspondiente del controlador EC!

Tab. 5

EC Motor Steuerelektronik « Motor Electronic Controller ID « Electronique de commande du moteur
OneKTPOHHOE YCTPOWCTBO ynpasneHns anektpoasuratenem ID ¢ Electronica de control de motor

ECC

H_rp
[Rpm]
s. Tab. 5

L_rp
[Rpm]

IP

Imax

ID

[A]

wi

1800
2000

[Hz]

vl

230V 1~

0
0
0
0

IP 20
IP 20
IP 20
IP 20

10,0

50

119697
125030
118880
119698

TEO4

s. Tab. 5

3,0

50

400V 3~

IFTO3
TO4
TO6

Tab. 6

s. Tab. 5

50 3000 4,5

400V 3~

s. Tab. 5

50 4500 6,7

400V 3~

Anderungen vorbehalten « Modification reserved « Sous réserve de modifications « Sub rezerva modificarilor « Komnanus octaenset 3a co6oit npaso

BHOCUTb U3MeHeHus 6e3 npeaBaputensHoro yeeaomnerus. « Wijzigingen voorbehouden ¢ PridrZzujemo si pravico do sprememb. * ZadrZzano pravo iz-

mjena « Valtoztatasok joga fenntartva « Zmeny su vyhradené « Modificagao reservada * Reservado el derecho de modificaciones * Zmiany zastrzezone

» Med forbehold for andringer « Zmény vyhrazeny « Oikeus muutoksiin pidatetdan « Galimi pakeitimai
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VENTILATOREN

Daten geméR ErP Richtlinie laut EU-Verordnung 327/2011
Data in accordance with ErP Directive 327/2011 of the European Parliament

Geratetyp
Units / Model

ID-Nummer

ID-number

ErP-Konform

ErP-conformity

Gesamteffizienz

Overall efficiency

Messkategorie

Measurement category

Effizienzkategorie

Efficiency category

Effizienzgrad am Energieeffizienzoptimum

Efficiency grade at optimum energy efficiency point
Drehzahlregelung

Variable speed drive

Herstellungsjahr

Year of manufacture

Amtliche Registriernummer

Commercial registration number

Niederlassungsort des Herstellers

Site of manufacturer

Nennmotoreingangsleistung am Energieeffizienzoptimum
Nominal motor power input at optimum energy efficiency point
Volumenstrom am Energieeffizienzoptimum

Volumetric flow at optimum energy efficiency point
Statischer Druck am Energieeffizienzoptimum

Static pressure at optimum energy efficiency point
Umdrehungen pro Minute am Energieeffizienzoptimum
Rotations per minute at the optimum energy efficiency point
Spezifisches Verhaltnis

The specific ratio

Informationen zur Demontage, Recycling und Entsorgung
Information on dismantling, recycling and disposal
Optimale Lebensdauer

Optimal life

Beschreibung weiterer bei der Ermittlung der Energieeffizienz
von Ventilatoren genutzter Gegensténde wie Rohrleitungen,
die nicht in der Messkategorie beschrieben und nicht mit dem
Ventilator geliefert werden.

Description of additional items used when determining the
fan energy efficiency, such as ducts, that are not described
in the measurement category and not supplied with the fan.

Nes [%]

P, [kW]
qv [m¥h]
ps [Pa]

n [1/min]

Assembly Instruction

- - -
v v o O o o
a a O w w w
[=] o (=] (=] o (=]
I © o =) 0 S
~ ~ N < < wn
| | - | - _|
w w w w w w
124924 ' 124921 ' 124738 | 119384 ' 119337 ' 119321
2015 2015 2015 2015 2015 2015
44,4 48 56,3 64,4 71 74,2
A A A A A A
statisch ' statisch ' statisch | statisch ' statisch ' statisch
static static static static static static
63,2 66,6 74,8 73 79,2 81,9
integriert integriert integriert nicht integriert | nicht integriert nicht integriert
integrated 1 integrated 1 integrated | notintegrated 1 notintegrated 1 notintegrated
siehe Typenschild
see nameplate
Amtsgericht Mannheim HRB 560366
Local District Court Mannheim HRB 560366
ruck Ventilatoren GmbH, Deutschland
ruck Ventilatoren GmbH, Germany
0,163 0,172 0,17 1,512 1,67 1,844
564 610 675 4826 5800 6690
424 541 469 729 741 727
3275 3269 3203 2972 2405 2061

Spezifisches Verhaltnis liegt nahe bei 1 und deutlich unter 1,

The specific ratio is close to 1 and significantly below 1.11.
Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.
Observe the user manual of this product.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung des Produktes.
Observe the user manual of this product.

EL 560 EC 01

119351
2015
67,4

A

statisch
static

741

nicht integriert

not integrated

2,303
8462
669

1932
1.

EL 630 EC 01

119322
2015
75,4

A

statisch
static

82,5

nicht ntegriert

not integrated

2,117
8904
630

1493

EL 710 EC 01

119359
2015
73,8

A

statisch
static

791

nicht integriert

not integrated

3,117
13278
636

1404

Fir die Ermittlung der Energieeffizienz wurden keine besonderen Gegensténde auflier
den gemal der Messkategorie verlangten Anschlusskomponenten eingesetzt.

No special items have been used for determining the fan energy efficiency, except the
required connection components according to the measurement category.

*  Nicht ErP-konform, kann nur als Ersatzgerat fir identische Ventilatoren geman ErP-Verordnung 327/2011 oder aufierhalb der E.U. verkauft werden. /
Not ErP compliant, can be sold only as a spare part for identical fans defined by the regulation (EC) 327/2011 or outside the E.C..

**  ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die Leistungsaufnahme am Energieeffizienzoptimum < 125W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the power consumption at optimum efficiency is < 125W.

***  ErP-konform gemaR EU-Verordnung 327/2011, da die maximale Leistungsaufnahme der Dunstabzugshaube < 280W ist. /
Compliant to the ErP-regulation (EC) 327/2011, the maximum power consumption of the kitchen hood is < 280W.
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Diese Montageanleitung enthalt wichtige Informationen, um ruck
Ventilatoren sicher und sachgerecht zu montieren, zu transportieren,
in Betrieb zu nehmen, zu warten und zu demontieren. Das Gerat wur-
de gemaR den allgemein anerkannten Regeln der Technik hergestellt.
Trotzdem besteht die Gefahr von Personen- und Sachschaden, wenn
Sie die folgenden Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Anleitung
nicht beachten.

Die Produkte diirfen nur in Betrieb genommen werden, wenn zuvor
die Montageanleitung sowie die Sicherheitsvorschriften gelesen
und verstanden wurden. Bewahren Sie die Anleitung so auf, dass
sie jederzeit fiir alle Benutzer zugénglich ist. Geben Sie das Gerét
an Dritte stets i leitung weiter.

1 mit der M

ruck Ventilatoren unterliegen einer standigen Qualitatskontrolle und
entsprechen den geltenden Vorschriften zum Zeitpunkt der Ausliefe-
rung. Da die Produkte sténdig weiterentwickelt werden, behalten wir uns
das Recht vor, jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung, Anderungen
an den Produkten vorzunehmen. Wir iibernehmen keine Gewahr fiir die
Richtigkeit oder Vollstéandigkeit dieser Montageanleitung.

Die Gewahrleistung gilt at hlieBlich fiir die at lieferte Konfi-
guration! Wir schlieBen Garantie, Gewahrleistungs- und Haftungs-
anspriiche bei Personen- und Sachschdden durch fehlerhafter
Montage, bestimmungswidriger Verwendung und/oder unsachge-
maRer Handhabung aus.

Sicherheitshinweise

ruck Ventilatoren sind im Sinne der EU-Maschinenrichtlinie 2006/42/
EG eine Komponente (Teilmaschine). Das Gerét ist keine verwen-
dungsfertige Maschine im Sinne der EU-Maschinenrichtlinie. Es ist aus-
schlieBlich dazu bestimmt, in Maschinen bzw. lufttechnische Gerate und
Anlagen eingebaut oder mit anderen Komponenten zu einer Maschine
bzw. Anlage zusammengefiigt zu werden. Das Gerét darf erst in Betrieb
genommen werden, wenn es in die Maschine / die Anlage, fiir die es
bestimmt ist, eingebaut ist und diese die Anforderungen der EU-Maschi-
nenrichtlinie vollstandig erfiillt. Verwenden Sie ruck Ventilatoren nur in
technisch einwandfreiem Zustand! Priifen Sie das Produkt auf offen-
sichtliche Mangel, wie beispielsweise Risse im Gehause oder fehlende
Nieten, Schrauben, Abdeckkappen oder sonstige anwendungsrelevante
Mangel! Verwenden Sie das Produkt ausschlieflich in dem Leistungs-
bereich, welcher in den technischen Daten sowie auf dem Typenschild
angegeben ist! Berlihrungs-, Ansaugschutz und Sicherheitsabstédnde
sind gemaR DIN EN 13857 vorzusehen. (Durch Schutzgitter oder aus-
reichend lange Rohrleitungen.) Allgemein vorgeschriebene elektrische
und mechanische Schutzeinrichtungen sind bauseits vorzusehen! Der
elektrische Anschluss sowie Reparaturen dirfen nur von Elektrofach-
kraften vorgenommen werden! Bei samtlichen Installations- und War-
tungsarbeiten muss der Stromkreis unterbrochen werden! Die Bedie-
nung des Gerates durch Personen mit eingeschrénkten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten, darf nur unter Aufsicht oder
nach Anleitung von verantwortlichen Personen erfolgen. Kinder sind von
dem Gerat fernzuhalten!

Transport und Lagerung

Transport und Lagerung sind nur von Fachpersonal unter Beachtung
der Montageanleitung und der gliltigen Vorschriften auszufiihren. Die
Lieferung laut Lieferschein ist auf Richtigkeit, Vollstandigkeit und Scha-
den zu iberpriifen! Fehimengen oder Transportschaden sind schriftlich
vom Transporteur bestatigen zu lassen. Bei Nichteinhaltung erlischt
die Haftung! Der Transport ist mit geeigneten Hebemitteln in der Ori-
ginalverpackung oder an den ausgewiesenen Transportvorrichtungen
durchzufiihren! Beschadigung und Verwindung des Gehauses ist zu
vermeiden! Die Lagerung muss trocken und witterungsgeschditzt in der
Originalverpackung erfolgen. Lagertemperatur zwischen —10°C und
+40°C. Starke Temperaturschwankungen sind zu vermeiden! Bei Lang-
zeitlagerung von Uber einem Jahr, ist die Leichtgangigkeit der Laufrader
von Hand zu tiberpriifen!

Montage

Montagearbeiten dirfen nur von Fachpersonal unter Beachtung der
Montageanleitung und den gliltigen Vorschriften und Normen ausge-
fiihrt werden. Die oben genannten Sicherheitshinweise sind einzuhal-
ten! Trennen Sie immer das Gerat allpolig vom Netz, bevor Sie das
Produkt montieren bzw. Stecker anschlieRen oder ziehen. Sichern Sie
das Gerat gegen Wiedereinschalten!

ruck Ventilatoren kénnen in beliebiger Lage montiert werden. Der
Rohrventilator kann direkt in das Rohrsystem eingeschoben und befe-
stigt werden. Bitte achten Sie darauf, dass das Rohrsystem nicht ver-
spannt ist! Wir empfehlen zur Montage gepolsterte Verbindungsman-
schetten, welche die Gerauschiibertragung auf das Kanalsystem stark
vermindern! Verlegen Sie die Kabel und Leitungen so, dass diese nicht
beschadigt werden und niemand dariiber stolpern kann. Der Ventilator
muss an beiden Seiten (Zu- / Abluft ) an den Liftungskanal angeschlos-
sen werden! Nach dem Einbau diirfen keine bewegliche Teile mehr
zuganglich sein! Die Elektroanschlisse am Gerat sind gemal dem
Schaltbild anzuschlieBen! Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher,
dass alle Dichtungen und Verschliisse der Steckverbindungen korrekt
eingebaut und unbeschadigt sind, um zu verhindern, dass Flissigkeiten
und Fremdkérper in das Produkt eindringen kénnen. Hinweisschilder
diirfen nicht verandert oder entfernt werden! ruck Ventilatoren dirfen
nicht im Freien betrieben werden. Eine Aufstellung ist nur in trockenen
Raumen erlaubt (keine Kondensation)! Betreiben Sie den Ventilator
immer in der richtigen Luftstromungsrichtung (s. Markierung auf dem
Gerat)! Der Einbau ist zur Wartung und Reinigung gut zuganglich und
mit geringem Aufwand ausbaubar auszufiihren!

Fur Ventilatoren die durch Frequenzumrichter geregelt werden ist die
dazugehdrige Montage und Betriebsanleitung des FU - Herstellers mit
zu verwenden.

Betriebsbedingungen

ruck Ventilatoren nicht in explosionsfahiger Atmosphare betreiben! Die
Ventilatoren diirfen in der Regel nicht mit einem Frequenzumrichter be-
trieben werden! Mit Ausnahme einiger Typen der ETALINE EL Baureihe
(s. Montageanleitung fiir ETALINE EL). Die maximale Umgebungstem-
peratur auf dem Typenschild ist zu beachten! Uberpriifen Sie ob die An-
schlussspannung den Angaben auf dem Typenschild entspricht!

Wartung

ruck Ventilatoren sind mit Ausnahme von empfohlenen Reinigungs-
intervallen wartungsfrei. Stellen Sie sicher, dass keine Leitungsver-
bindungen, Anschliisse und Bauteile gelést werden, solange das Ge-
rat nicht allpolig vom Netz getrennt ist. Sichern Sie die Anlage gegen
Wiedereinschalten! Es dirfen keine einzelnen Bauteile gegeneinander
ausgetauscht werden. D.h. dass z.B. die fiir ein Produkt vorgesehenen
Bauteile nicht fiir andere Produkte verwendet werden diirfen! Staubhal-
tige Luft ergibt mit der Zeit Ablagerungen im Laufrad und Gehéuse. Dies
filhrt zu Leistungsreduzierung und Unwucht des Ventilators und so zu
einer Verringerung der Lebensdauer! Laufrad mit Pinsel / Birste / Tuch
reinigen. Achtung! Auswuchtmassen nicht entfernen oder verschieben!
Innenraum keinesfalls mit Wasser oder gar Hochdruckreiniger reinigen!
Durch Einbau eines Luftfilters kann das Reinigungsintervall erheblich
verlangert bzw. vermieden werden!

Entsorgung

Das achtlose Entsorgen des Gerates kann zu Umweltverschmutzungen
fiihren. Entsorgen Sie das Gerét daher nach den nationalen Bestim-
mungen lhres Landes.

These Installation Instructions contain important information to enable
the safe and proper installation, transport, commissioning, maintenance
and dismounting of ruck fans. The product has been manufactured
according to the state of the art. Nevertheless, hazards may arise that
could endanger persons and cause damage to property if the following
safety and warning directions in these instructions are not observed.

The product shall only be taken into service after the Installation
Instructions and the Safety Notes have been read and understood.
Keep these instructions in a location where they are accessible to
all users at all times. If the equipment is passed on to a third party,
the Installation Instructions must always be handed over with it.

ruck fans are subject to continual quality control, and comply with the
regulations valid at the time of dispatch. Because the products are being
constantly developed, we reserve the right to make changes to the pro-
ducts at any time and without prior notice. We accept no liability for the
correctness and completeness of these Installation Instructions.

The warranty only applies to the delivered configuration. We ac-
cept no claims under guarantee or warranty, and no liability for
injury to persons or damage to property arising from incorrect in-
stallation, improper use, and/or inappropriate handling.

Safety Notes

The ruck fan is a component in terms of the Machinery Directive
2006/42/EC (partial machine). The product is not a ready-for-use ma-
chine as defined by the Machinery Directive. It is intended exclusively
for installation in a machine or in ventilation equipment and installations
or for combination with other components to form a machine or instal-
lation. The product may be commissioned only if it is integrated into the
machine/system for which it is intended, and if that machine/system fully
complies with the EC Machinery Directive. Never use a ruck fan if it is
not in good technical order and condition! Check the product for visible
defects, for example cracks in the housing, missing rivets, screws and
covers, and any other application-relevant defects! Only use the product
within the performance range specified in the technical data and on the
typeplate! Protection against contact, protection against being sucked
in, and safety distances must comply with DIN EN 13857. (by installing
protective grids or sufficiently long tubes)! Generally prescribed electri-
cal and mechanical protection devices are to be provided by the client!
Electrical connections and repairs may only be carried out by qualified
electricians! Before carrying out any installation or maintenance work,
isolate unit from the mains supply! The product may only be operated by
personnel with limited physical, sensory or mental capacities if they are
supervised or have been instructed by a responsible person. Children
must be kept away from the product.

Transport and storage

Transport and storage may only be carried out by specialist personnel
according to the Installation Instructions and the relevant, valid regula-
tions. Check that the delivery is as specified on the delivery note; make
sure it is complete and correct, and check for any damage. Any missing
quantities or damage incurred during transport must be confirmed by the
carrier in writing. No liability is accepted if this condition is not observed.
Transport the equipment in the original packaging with suitable lifting
gear, or on the transport equipment indicated. Avoid damage to or defor-
mation of the housing. The product must be stored in a dry area and pro-
tected from the weather in the original packaging. Storage temperature
range: —10°C to +40°C. Avoid severe temperature fluctuations. If the unit
has been stored for over a year, check by hand that the fan turns freely.

Installation

Installation work must be carried out by specialist personnel in accor-
dance with the Installation Instructions and the relevant, valid regulati-
ons and standards. The Safety Notes given above must be observed!
Disconnect the product completely (all poles) from the mains before
installing it, and before connecting or disconnecting plugs. Make sure
that the product cannot be switched back on again.

ruck fans can be operated in any position. Tube fans can be pus-
hed directly into the duct and fastened! Make sure the ducting sys-
tem is not deformed or twisted. For mounting, we recommend using
cushioned clamps to reduce noise transmission into the ducting sys-
tem! Lay cables and lines so that they cannot be damaged and no one
can trip over them. The fan must be connected to the ventilation duct
on both sides (inlet and outlet)! After installation, moving parts must
no longer be accessible. Make the electrical connections to the unit
according to the circuit diagram! Before commissioning, make sure
that all gaskets and seals in the plug-in connections are correctly
fitted and undamaged in order to prevent fluids and foreign matter
getting into the product. Information signs must not be changed or
removed! ruck fans must not be operated out of doors. Install them
only in dry rooms (free of condensation)! Always operate the fan with
the flow in the correct direction (see the marking on the unit)! Install
the unit so that it is accessible for maintenance and cleaning, and can
be readily removed!

For fans that are regulated by a frequency converter, follow the con-
verter manufacturer’s installation and operating instructions.

Operating Conditions

Do not operate ruck fans in a potentially explosive atmosphere! As a
rule the fans must not be operated with a frequency converter! This does
not apply to some types in the ETALINE EL range (see ETALINE EL
Installation Instructions). The maximum ambient temperature on the ty-
peplate must not be exceeded. Verify that the mains voltage corresponds
to the voltage on the typeplate.

Maintenance

ruck fans are maintenance free except for cleaning at the recom-
mended intervals. Make sure that no connections or components are
loosened unless the device is disconnected from the mains. Secure the
plant so that it cannot be switched on again unintentionally! Individual
components must not be interchanged. For example, the components
intended for one product may not be used for other products. Deposits
from dust laden air will in time accumulate on the impeller and housing.
This leads to lower performance, imbalance in the unit, and reduced life-
span. Clean the impeller with a brush or cloth. Attention! Do not remove
or shift balance weights. Under no circumstances should the interior be
cleaned with water or a high pressure cleaner! By installing an air filter
the cleaning interval can be considerably extended or avoided!

Disposal

Careless disposal of the unit may cause pollution. Please dispose of
the unit in accordance with the national requirements that apply in your
country.

®

Ces instructions de montage comprennent des informations essenti-
elles pour procéder & un montage sir et conforme de I'appareil, pour
son transport, sa mise en service, son utilisation, son entretien et son
démontage. L'appareil a été fabriqué conformément aux régles de l'art
dans le domaine technique. Il existe toutefois un risque de dommages
aux personnes et aux biens en cas de non-respect des consignes de
sécurité et avertissements mentionnés dans les présentes instructions
de service.

Les produits ne doivent étre mis en service qu‘aprés avoir lu et
compris les instructions de montage et les consignes de sécurité.
Conservez les instructions de service de fagon a ce qu‘elles soient
accessibles en permanence a tous les utilisateurs. Si vous trans-
mettez |‘appareil a un tiers, remettez-lui toujours les instructions
de service.

Les ventilateurs ruck sont soumis a un contréle permanent de la qua-
lité et satisfont aux prescriptions en vigueur au moment de la livraison.
Nos produits font I'objet d'un développement permanent ; nous nous
réservons donc le droit de les modifier a tout moment et sans préavis.
Nous ne garantissons ni |'exactitude, ni l'intégralité de ces instructions
de montage.

La garantie s‘applique uniquement a la configuration livrée ! Les
droits de garantie et de dédommagement ne s‘appliquent pas en
cas de dommages aux personnes et aux biens découlant d‘un
montage erroné, d‘une utilisation non conforme et/ou d‘une ma-
nipulation inappropriée.

Consignes de sécurité

Au sens de la directive CE sur les machines 2006/42/CE, les ventila-
teurs ruck sont un composant (machine incompléte). L‘appareil n‘est
pas une machine préte a I'emploi au sens de la directive européenne
sur les machines. Il est uniquement destiné a étre installé dans une
machine ou dans des installations ou appareils de ventilation ou a étre
ajouté avec d‘autres composants a une machine ou a une installation.
L*appareil ne peut étre mis en service qu‘apres son installation dans la
machine/l'installation pour laquelle il est congu et uniquement si celle-
ci satisfait intégralement les exigences de la directive européenne sur
les machines. N'utilisez les ventilateurs ruck que dans un état tech-
nique irréprochable! Vérifiez si le produit présente des vices apparents
tels que des fentes sur le boitier ou des rivets, des vis, des caches de
protection manquants ou d‘autres vices relatifs a I‘utilisation ! N'utilisez
le produit que dans la zone de puissance indiquée dans les caracté-
ristiques techniques et sur la plaque signalétique ! Prévoir des distances
de sécurité et des grilles de protection contre |'aspiration et les contacts
accidentels conformément aux normes DIN EN 13857. (Grilles de pro-
tection ou conduites suffisamment longues) Le client doit prévoir les dis-
positifs de protection électrique et mécanique généralement prescrits.
Le branchement électrique et tous les travaux de réparation doivent
uniquement étre effectués par des électriciens qualifiés ! Le circuit élec-
trique doit étre interrompu lors de toute intervention de maintenance et
de réparation ! L'utilisation de I'appareil par des personnes aux capaci-
tés physiques, sensoriques ou mentales limitées ne doit avoir lieu que
sous la surveillance ou linstruction de personnes responsables. Tenir
les enfants éloignés de I'appareil !

Transport et stockage

Le transport et le stockage ne doivent étre effectués que par du perso-
nnel spécialisé en respectant les instructions de montage et de service
et les prescriptions en vigueur. Comparer la livraison au bon de livraison
pour vérifier qu'elle est correcte, compléte et exempte de dommages.
Les manques ou les dommages dus au transport doivent étre confir-
més par écrit par le transporteur. Le non-respect de cette clause ent-
raine I'annulation de la garantie. Le transport doit étre effectué dans
I'emballage d‘origine avec des moyens de levage adaptés ou sur les
dispositifs de transport indiqués. Eviter d'endommager et de déformer
le boitier. L'appareil doit étre stocké au sec et a I'abri des intempéries
dans son emballage d'origine. Température de stockage comprise entre
-10°C et +40°C. Eviter les changements de température importants. En
cas de stockage longue durée de plus d‘un an, vérifier manuellement le
bon fonctionnement des rotors.

Montage

Les travaux de montage ne doivent étre exécutés que par du personnel
spécialisé en respectant les instructions de montage ainsi que les nor-
mes et prescriptions en vigueur. Respecter les consignes de sécurité
mentionnées ci-dessus ! Déconnectez systématiquement tous les péles
de I'appareil du réseau avant d‘installer le produit et de brancher ou de
débrancher la fiche. Protégez I'appareil contre une remise en service
involontaire.

Les ventilateurs ruck peuvent étre installés librement. Le ventilateur
pour gaines circulaires peut étre inséré et fixé directement dans les
gaines circulaires. Veillez a ce que les gaines ne soient pas déformées.
Pour le montage, nous vous recommandons d’utiliser des manchettes
de raccordement capitonnées qui atténuent fortement la transmission
des sons dans les gaines ! Installez les cables et les conduits de manié-
re a ce qu'ils ne soient pas étre endommagés et que personne ne puisse
trébucher dessus. Le ventilateur doit étre raccordé au canal de ventilati-
on des deux cotés (arrivée/sortie). Aprés le montage, plus aucune piéce
mobile ne doit étre accessible. Brancher les raccordements électriques
a l'appareil conformément au plan de cablage. Avant la mise en service
de I'appareil, assurez-vous que tous les joints et fermetures des con-
necteurs sont correctement installés et ne sont pas endommagés afin
d‘éviter l'infiltration éventuelle de liquides ou de corps étrangers dans
I'appareil. Les panneaux d‘avertissement ne doivent étre ni modifiés ni
retirés ! Les ventilateurs ruck ne doivent pas étre utilisés a I'extérieur.
Ninstaller I'appareil que dans des locaux secs (pas de condensation) !
Utilisez toujours le ventilateur dans la bonne direction du flux d‘air (voir
marquage sur I'appareil) ! L'installation doit étre facilement accessible
pour la maintenance et le nettoyage et étre facile & démonter.

Pour les ventilateurs régulés par un convertisseur de fréquence, utiliser
les instructions de montage et de service fournies par le fabricant du
convertisseur.

Conditions de fonctionnement

Ne pas utiliser les ventilateurs ruck dans une atmospheére explosive
! En régle générale, les ventilateurs ne doivent pas étre utilisés avec
un convertisseur de fréquence, a l'exception de certains modeéles de
la gamme ETALINE EN (voir instructions de montage d'ETALINE EL).
Respecter la température ambiante maximale indiquée sur la plaque
signalétique ! Vérifier si la tension d’alimentation est conforme aux indi-
cations de la plaque signalétique !

Maintenance

A T'exception des intervalles de nettoyage recommandés, les ventila-
teurs ruck ne nécessitent aucun entretien. Assurez-vous qu‘aucun joint
de conduite, raccord ou composant n‘est dévissé tant que tous les poles
de I'appareil ne sont pas déconnectés du réseau. Protégez l'installation
contre une remise en service involontaire. Aucun composant individuel
ne doit étre interchangé. Cela signifie par exemple que les composants
prévus pour un produit ne doivent pas étre utilisés pour d‘autres produ-
its. Alalongue, la présence de poussiéres dans I'air occasionne des dé-
pots dans le rotor et le boitier. Cela entraine une baisse de puissance et
un déséquilibrage du ventilateur ainsi qu’une diminution de sa durée de
vie. Nettoyer le rotor a I'aide d'un pinceau / d’une brosse / d’un chiffon.
Attention : ne pas retirer ni déplacer la masse d'équilibrage. Ne jamais
nettoyer l'intérieur du ventilateur a I'eau ou a I'aide d’un nettoyeur haute
pression ! Linstallation d’un filtre a air permet d'allonger considérable-
ment l'intervalle de nettoyage ou d’éviter le nettoyage !

Mise au rebut

Une mise au rebut incorrecte risque de polluer I'environnement. Par
conséquent, mettez |'appareil au rebut conAformément aux prescrip-
tions nationales en vigueur dans votre pays.
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Aceste instructiuni de montaj contin informatii importanta, pentru a
monta, transporta, utiliza, demonta si intretine in mod sigur si corect.
Acest produs a fost fabricat tinand cont de toate regulile tehnice cu-
noscute. Cu toate acestea exista pericolul de pagube materiale sau
raniri, daca nu se respecte urmatoarele indicatii si avertizari de sigu-
ranta din acest material.

Produsele se pot utiliza doar dupa citirea si intelegerea prealabi-
la ainstructiunilor de montaj precum si a normelor de siguranta.
Pastrati manualul asa incat sa fie usor accesibil utilizatorilor.
Daca echipamentul este livrat unor terti, livrarea se va face im-
preuna cu acest material.

Ventilatoarele ruck sunt subiectul unui continuu control de calitate si
corespund normelor valabile la momentul livrarii. Deoarece produsele
sunt continuu imbunatatite, ne rezervam dreptul de a aduce modificari
echipamentelor la orice moment si fara instintare prealabila. Nu ne
asumam nicio responsabilitate pentru corectitudinea si integralitatea
acestui material.

Garantia se aplica doar la configuratia livrata din fabrica. Nu
ne asumam responsabilitate si garantia pentru produs in cazul
montajului si utilizarii defectuoase.

Instructini de siguranta

Ventilatorul ruck este o componenta, conform cu directiva 2006/42/
EC asupra masinilor (masina partiala). Conform cu aceasta directiva
unitatea nu este un echipament gata de utilizare. Sunt destinate exclu-
siv pentru instalarea intr-o masina, echipament sau instalatie de venti-
latie sau in combinatie cu alte componente sau masini. Echipamentul
poate fi pornit cand masinal/instalatia, pentru care este destinata, este
complet montat si indeplineste directivele europene pentru siguranta
masinilor. Utilizati exclusiv echipamentele ruck aflate in buna stare
tehnica! Verificati echipamentul de defecte vizibile, ca spre exemplu
rupturi ale carcasei, suruburi, nituri sau capace lipsa! Utilizati echipa-
mentul in domeniul de putere mentionata atat in foaia cu date tehnice
cat si pe eticheta produsului! Protectia la atingere sau pericolul de as-
piratie cat si distantele minime necesare vor fi asigurate conform stan-
dardelor DIN EN 13857. (Cu grila de protectie sau lungime suficienta
a tubulaturii) Mijloacele generale de protectie electrica si mecanica
prevazute vor fi asigurate de catre client la locul de montaj! Conec-
tarea la retea si intretinerea trebuie efectuate doar de electricieni de
specialitate! Inainte de orice instalare sau operatie de service se va
intrerupe alimentarea cu electricitate! Produsul poate fi operat de ca-
tre personal cu deficiente psihice, doar cu instruire adecvata sau sub
indrumarea si supravegherea unor persoane responsabile. Accesul
copiilor la echipament trebuie interzis!

Transport si depozitare

Transportul si depozitarea se vor executa doar de catre personal spe-
cializat, sub respectarea indicatiilor de montaj si utilizare si a preve-
derilor valabile. Verificati concordanta intre avizul de insotire (factura)
si cele primite, inclusiv posibile defecte. Orice lipsuri sau defectiuni
trebuie notate in scris si confirmate de transportator. Nerespectarea
acestui fapt ne exonereaza de orice responsabilitate ulterioara. Tre-
buie transportat cu mijloace de ridicare potrivite in ambalajul original
sau echipamentul de transport indicat. Evitati deteriorarea sau defor-
marea carcasei. Produsul trebuie pozitionat in loc uscat si protejat
de intemperii in ambalajul original. Temperatura de depozitare intre
—10°C si +40°C. Evitati variatii severe de temperatura. La depozita-
trea de lunga durata, de peste un an, se va verifica manual usurinta
miscarii rotorului.

Montaj

Montajul trebuie executat doar de personal specializat, sub respec-
tarea indicatiilor de montaj si utilizare si a normelor si prevederilor va-
labile! Se vor respecta indicatiile de siguranta de mai sus! Deconectati
toate fazele de la retea, inainte de monta produsul, respectiv a conec-
ta comutatorul. Asigurati echipamentul impotriva pornirii accidentale.
Ventilatoarele ruck pot fi montate in orice pozitie. Ventilatoarele pot fi
montate si fixate direct in reteaua de ventilatie! Atentie ca sistemul sa
nu fie deformat sau tensionat. Recomandam pentru montaj mansete
de legatura izolate care reduc transmiterea zgomotului in canalul de
ventilatie! Asezati cablurile si tevile in asa fel incat sa nu fie deterio-
rate sau saimpiedice circulatia. Ventilatorul trebuie sa fie conectat la
canalul de ventilatie la amblele capete (Aspiratie / Refulare )! Dupa
montaj trebuie ca accesul la parti in miscare sa fie inaccesibil! Ra-
cordurile electrice la ventilator se vor face conform schemei de co-
nectare! Asigurati inainte de pornire ca toate izolatiile si protectiile co-
nexiunilor sunt prezente si nedeteriorate, pentru a impiedica intrarea
de lichide sau corpuri straine in echipament. Semnele de informare
nu trebuie modificate sau indepartate! Ventilatoarele ruck nu sunt
destinate in utilizarea in aer liber. Montajul se poate face doar in inca-
peri uscate (fara condens). Utilizati intotdeauna ventilatorul in direc-
tia corecta a curentului de aer (vezi marcajul pe ventilator)! Montajul
permite accesul usor pentru intretinere si curatenie si ventilatoare se
poate detasa usor.

La ventilatoarele care se regleaza prin intermediul convertorului de
frecventa, se va utiliza si foaia cu indicatii de montaj si utlizare de la
producatorul convertorului.

Conditii de operare

ventilatoarele ruck nu se vor folosi intr-o atmosfera cu potential ex-
plozibil! In general ventilatoarele nu sunt destinate utilizarii cu con-
vertor de frecventa! Cu exceptia unelor tipuri de seria Etalin (vezi
instructia de montaj pentru ETALIN EL) Respectati temperatura
maxime inscriptionata pe eticheta. Atentie la posibila contrapresiune
necesara.

Intretinere

Cu exceptia curatirii la intervalele recomandate, ventilatorul ruck nu
necesita intretinere. Asigurati-va ca nu exista cabluri, contacte sau
componente desprinse atata vreme cat echipamentul nu este legat la
reteaua de curent. Asigurati imposibilitatea unei porniri accidentale.
Componente individuale nu pot fi interschimbate. De exemplu, com-
ponentele destinate pentru un produs nu pot fi utilizate la un alt pro-
dus. Aerul cu continut de praf duce prin depozitarea acestuia pe rotor
si carcasa la reducerea puterii. Cela entraine une baisse de puis-
sance et un déséquilibrage du ventilateur ainsi qu'une diminution de
sa durée de vie. Elicea a se curata cu pensula / perie / carpa. Atentie
a nu se indeparta sau deplasa greutatile de echilibrare. In niciun caz
anu se curati la interior cu apa sau aer comprimat! Prin utilizarea unui
filtru, curatirea se poate face la intervale mai mari sau poate fi evitata!

Inlaturarea

Inlaturarea necontrolata a echipamentului poate conduce la degra-
darea mediului inconjurator. De aceea va rugam sa indepartati echi-
pamentul respectand prevederile in vigoare in tara Dumneavoastra.
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B paHHOM MHCTpyKUMM copepxatcs ykasanus no 6GesonacHomy u
Haanexaluemy MOHTaxy, TPaHCMOPTVPOBaHWIO, BBOAY B 3KCMyaTaumio,
TeXHUYeckomy obCrnyxuBaHuio U AemoHTaxy obopyaosanus ruck Ven-
tilatoren. M3pgenue M3rotoBneHo cornacHo COBpeMeHHbIM TEXHUYECKUM
Hopmam. HecobniofieHne coaepxalumnxcs B MHCTPYKUMW YKa3aHuin MoXeT
cTatb I'IpVNI/IHOI;l TpaBM nepcoHarna v nospexaeHuns OﬁopquBaHMﬂ.
Beop oGoponBava B 3Kcnnyatauuio [onyckaeTcsi TONbKO
nocne TwarenbLHOro O3HaKOMIeHUs C VIHCprKLlI/Ieﬁ MO MOHTaxy u
TeXHUKOW 6e30MacHOCTU. Xpauvn'e WHCTPYKUUIO B TAKOM MecCTe, rae
OHa NOCTOAHHO 6y,qe'r AOCTYyNHa BCeM Nnornb3oBaTensam. ﬂepenaaarb
arperat TpeTbMM nuuam cneayer BmecTe C VIHCprKLIVIeiI no
MOHTaxy.

KomnaHnus ruck Ventilatoren ocylectBnser HenpepbiBHbIA KOHTPONb
Ka4yecTBa M3JENNii U rapaHTUpyeT UX CBOEBPEMEHHYIO NoCTaBKy. B casian
C MOCTOSIHHBIM COBEPLUEHCTBOBAHMEM U3AENUI1 Mbl COXpaHsieM 3a CoBom
npaBo U3MeHsTb WX 6e3 NpeABapuTENbHOTO yBEAOMIEHNs. KomnaHus
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU MPABUMBLHOCTL UMW MOMHOTY MH(OPMaLUY,
NPEeACTaBNEHHON B JaHHOM MHCTPYKLIMW N0 MOHTaXY.

FapaHTUs AeNCTBUTENbHA TONBLKO NPU YCIIOBUM, YTO B KOHCTPYKLINIO
W3[enus He BHOCUNUCL W3MEHEHUsi Mocne noctaeku. B cnyuyae
HenpaBUNILHOTO MOHTaXa, UMK IKCNNyaTauumn, Unu HeHaanexaliero
NPUMEHEHUS U3AENNA FrapaHTUs aHHYNNUPYeTCs.

Vi no

B TepmMuHax aupekTuBbl 0 6e30MacHOCTU MaLMH 1 MexaHnamoB 2006/42/
EC BeHTUnsaTop ruck sBnsieTcs KOMMOHEHTOM (4acTblo MaluuHbl). B
TEepMUHaX ykasaHHOM AMPEKTUBLI AaHHOE W3enue He SIBMSIETCS roTOBON
K 9KCnMyaTauun MalwmHoi. OHO NpefHa3HaYeHO WUCKMIYUTENBHO ANs
BCTpavBaHWsi B MalLUHY, UMK B BEHTUMSLMOHHOE 06OpYAOBaHWe, UNK B
yCTaHoBKy. [laHHOE U3AEnue MOXET BBOAUTLCS B AKCMyaTaLmio TONbko
B COCTaBE MalUWHbI WU CUCTEMbI, [l KOTOPOW OHO NpefHa3HaueHo,
npu1 YCNOBUX, HYTO 3Ta MaluMHa UMK CUCTEMA COOTBETCTBYET AMPEKTUBE
EC no 6esonacHocTW MalMH M MexaHu3MoB. VicnonbayiiTe Tomnbko
ucnpaBHble BeHTUNATOpbl ruck. Y6eguTech, YTO U3nenve He Mmeer
BWAMMBIX AEEKTOB, Hanpumep, TPeLUMH Ha Kopryce, HeaoCTaloLMX
3aKMenoK, BUHTOB UMK Kpbllek. V3nenue nomkHo pabotatk B npeaenax
paboyero auanasoHa napameTpoB, MNPUBEOEHHbIX B  TEXHUYECKUX
XapaKkTepucTukax u3aenus. 3almuta oT MPUKOCHOBEHWS K OMacHbIM
30HaM W OT BCacblBaHWs OAEXAbl [OMKHA BbIMOMHSATLCS COMACHO
TpebosaHuam ctaHaapTos DIN EN 13857. (yTem yCcTaHOBKM 3aLUTHBIX
pelwetok 1 TpyGOMpOBOAOB [OCTATOMHON AnUHLL) Heobxoaumble
3NEKTPUYECKUE W MEeXaHU4YecKUe YCTPOWCTBA 3alUWTbl MOCTABMSIOTCS
3aKa3qMKkoM. DNeKTPUYECKoe NOAKIOYEHNE U PEMOHT MOTYT BbIMOMHATL
TONbKO KBANMULIMPOBAHHbIE MeKTpUKW. Mepen BbiNonHeHnem paboT no
YCTaHOBKE 1 TEXHUYECKOMY OBCTYXXMBAHMIO U3NENUS CrieyeT OTKIUNUTL
BNEKTPONUTaHNE YCTAHOBKMW. JINL@ C OrpaHUYEHHBIMI BO3MOXHOCTAMM
OpraHoB 4yBCTB, @ Takke C OrpaHU4YeHHbIMU (DUINHECKUMUA UNKn
YMCTBEHHBIMM  CMOCOGHOCTAMM  MOTYT  YNpaBnsiTh  W3eNneM Tombko
nocre COOTBETCTBYIOLIETO WHCTPYKTaxa wnu noa  HabrniofeHnem
OTBETCTBEHHOrO NWLA. 3anpellaeTcs JonyckaTb AeTeil K n3nenuio.

Ty pTUP M Xp:

TPaHCMOPTUPOBAHNE U XPaHEHUe arperata [OMKHO BIMONHSTHCS
KBanMMULMPOBAHHBIMK CrieuManucTamMi ¢ cobrogeHnem TpeGosaHui
VHCTPYKUMM MO SKCTNyaTauum W AeNCTBYILMX — HOPMATUBHbIX
[lokyMeHTOB. [poBepbTe KOMMMEKTHOCTb MOCTaBKW MO HaknagHow
yBenuTech B oTCyTCTBUN [lecbekToB. HeaonocTaska unv noBpexaeHue
rpy3a [OMKHbl ObiTb MUCbMEHHO MOATBEPX/AEHbI NEepPEeBO3YMKOM.
B npoTvBHOM Ccnyyae rapaHTUs aHHynupyetcs. Mapenue crepyer
nepemellatb B 3aBOACKOM YNakoBKE C MOMOLLBI  MOAXOASALIEro
NOAbEMHOr0 0GOpYOBaHNS UMM TPAHCMOPTHOTO CpeacTBa. byaste
0oCTOpOXHbI. He noepeaute kopnyc. Magenve HeoGXxoaMmo XpaHuTb B
3aBO/CKON YNakoBke B CyXOM MecTe, 3alWLLEHHOM OT aTMOCHEpPHbIX
BO3aeicTBNiA. TemnepaTypa xpaHeHns — ot muHyc 10 go nnoc 40 °C.
W3fenne He AOMKHO MopBepraTbCsi BO3AEHCTBMIO PE3kUX nepenaaos
Temnepatypbl. [py XpaHeHUM B TeueHue Goree OAHOrO roa creayet
perynsipHo pykoW MpoBepsiTb NErkocTb BpalleHust paboyero Komeca
BEHTUNATOpA.

MoHTax

MoHTax AOMmKeH BbINONHATLCS KBANM(ULMPOBaHHBIMU CrieLuaniucTamm
¢ cobniofeHnem TpeboBaHuii MHCTPYKLWM MO MOHTaXY U AeNCTBYIOLLINX
HOpPMaTUBHbIX AOKyMeHTOB. CobriopanTte ykasaHHyl BbIIE TEXHUKY
6esonacHocTu! lpexxae Yem MOAKMIOYUTL  U3Aenue K  CeTeBbIM
3aXuMam, y6eanTech B TOM, 4TO AaHHbIE 3aXMMbl OTCOEAUHEHbI OT CETU
COOTBETCTBYIOLMM BbiKMto4aTenem. HeobXoanumo NpUHSTL Mepb 3aLnTbl
OT HECaHKLMOHMPOBAHHOW NOA@YM AMEKTPONUTAHNS.

BeHTunaTop ruck MoxeT GbiTb yCTaHOBMEH B MIOGOM NOMOXEHUM.
KaHanbHbIl BEHTUNSTOP B KPYTTIOM KOPMYCE MOXHO HENOCPEACTBEHHO
MOHTUpOBaTL B BO3/lyXOBOA. 3anpellaeTcs nepeTsruBatb Kpenneue
BEHTUNATOPA B BO3AYXOBOAE. [INsi MOHTaXa BEHTUNATOPa peKOMEHAYeTCst
UCMONb30BaTh MSrK1E COEUHNTENbHbIE BCTABKM, KOTOPBIE CYLLECTBEHHO
cokpalLaloT nepegavy Wyma B Bodayxoso. KaGenu 1 npoBoga [OMmKHbI
GbITb NPONOXeEHb! TakMM 06pa3oM, YTOGbI BLINOMHSANACh UX 3aluuTa oT
MeXaHUYECKVX NOBPEXAEHN 1 YTOBbl OHW He Meluany Npoxoay NMofein.
BeHTUNATOp MOXeT BbiTb 3akpenreH Kak CO CTOPOHbI BCAChIBaHMS, Tak
M CO CTOPOHbI HarHeTaHusi! [locne ycTaHoBKM BEHTUMsITOpa AOCTYN K
BPALLAMLLMMCS KOMMOHEHTaM [OMKEH OTCyTCTBOBaTh! AnekTpudyeckue
COEAVMHEHWS CreayeT BbINOMHSTL COrMacHo npunaraemoit cxeme! Mepen
BBOAOM B 9KCMyaTaUuio CrieAyeT NpOBEpUTb YNMOTHEHWUs Ha BBOAAX
anekTpuyeckux kabenen. [OmMKHO GbITb UCKIIOHEHO NONagaHne XuakocT
1 MOCTOPOHHMUX NPEAMETOB BHYTPb KOpryca. 3anpeLLaeTcsi UsMeHsiTb Unu
yAansTb 3Haku besonacHocTu. BeHTUnsiTopbl ruck He npeaHasHaueHbl
QNS HapYXHOW YCTaHOBKM. BeHTUNsTOpbl npeaHasHaueHbl Ans
QKCMnyaTaumm B Cyxux nomelueHnsx (6es kongeHcauun)! Hanpasnexne
notoka BO3AyXa, MNepemellaeMoro pabounm  Konecom, AOMKHO
coBnagaTtb C MapK1poBKOi Ha arperate! MecTo MOHTaxa AOMKHO ObiTb
Nerko A0CTYMHO AMS NPOBEEHNs TEXHNYECKOro 06CHYXUBaHWS, YNCTKN
1 leMoHTaxa ycTponcTaal

BeHTunsTopsl, OCHallleHHble ~ [BuUratensiMu  C  YacTOTHbIM
perynupoBaHueM, AOMKHbI 3KCMyaTMpOBaTLCS C Y4eTOM TpeBoBaHuii,
M3NOXKEHHBIX B UHCTPYKLIUM MO MOHTaXY 1 PYKOBOACTBE MO SKCTyaTaLum
npeobpasoBatens 4acToThl.

YcnoBusa akcnnyaTauum

3anpeLLaeTcs dKCMyaTMpoBaTh BEHTUNSATOPL! ruck BO B3pbIBOOMACHOM
atmocdepe!

Takke BO3MOXHA OKCTlyaTaUWs —arperatoB, HE  OCHALLEHHbIX
npeobpa3oBatenem 4Yactotbl! 3a WCKMIOYEHWe arperatoB HEKOTOPbIX
TUnoB 13 cepuu ETALINE EL (CM. MHCTPYKUMIO MO MOHTaXy arperatoB
ETALINE EL). MakcumanbHas TemnepaTypa oOkpyxatowen cpeabl He
[OMKHa MpeBbilaTh 3HAaYeHWe, ykasaHHOe Ha 3aBOACKOW Tabruuke!
HeoBxoAuMo NPOBEpPUTL COOTBETCTBUE NApPaMETPOB  3MEKTPOCETU
3HaYeHWsIM, yKasaHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnuuke!

TexHuueckoe ob6cnyxusaHne

KaHanbHble BEHTUNATOpPbl B KPYrnoMm Koprmyce He TpebyioT
06CNyXMBaHMS, 3@ UCKITIOYEHNEM YUCTKN BO BPEMS PEKOMEHAYEMbIX
nepepbiBoB. [lpexze 4Yem OTCOEAUHSTb Kakue-bo pasbembl
WNW feTanu ycTpoWCTBa, OTKMIoYMTE ero oT ceTn. B pesynbtate
OTKIMIOYEHNs! CETEBOr0 MUTAHUA [0MMKHbI ObiTb OTCOEAMHEHb  BCE
NPOBOAHMKM 3nekTpoceT. HeobBXxoaumo NpUHATL Mepbl 3auTsl OT
HECaHKLUMOHNPOBAHHOTO BKIIOYEHUS 3neKkTponuTaHus. [letanu usnenuit
He SIBNATCA B3aMmo3ameHsieMbiMy. Hanpumep, AeTanu OaHOro usfenust
Henb3s UCMOMnb3oBaTh B APYrom uaaenuu. Monajaiolias ¢ BO3AYXOM
Mbifb CO BpEMeHeM 06pasyeT OTnoxeHus Ha paboyem konece u kopryce.
OTO MPUBOAUT K COKPALLEHMKO 3PEKTUBHOCTU W pasabanaHcupoBke
paboyero Koreca BEHTUNSTOPA, & Takke K COKPALLEHUIO Cpoka CryGbl.
Pabouee koneco creayet YUCTUTL KUCTOYKON UMK LETKON NN TKaHbIO.
Buumanve! 3anpellaetca yaanate unu nepemewats GanaHcup.
3anpeLlaeTcs YNCTUTb BHYTPEHHIOIO NOBEPXHOCTb BOAOI MOJ, BbICOKUM
[nasneHveM. BosayLliHblit pUNLTP CyLECTBEHHO YBENMYMBAET UHTEpBan
MEX[1y YNCTKaMU UNN YCTPaHSAETCA HeOBXOANMOCTb YMCTKM.

YTunusaums

HeHaanexallas yTunusaums arperata MOXeT NPUBECTU K 3arpsisHEHMo
OKpyXarolleit  cpedbl.  YganuTe  ycTpoicTBO ¢ cobrioaeHnem
[IeNCTBYIOLLMX NPUPOACOXPaHHbIX TPEBOBaHMIA.

@D

Deze montagehandleiding bevat belangrijke informatie om ruck venti-
latoren veilig en vakkundig te monteren, te transporteren, in gebruik te
nemen, te onderhouden en te demonteren. Het toestel is geproduceerd
volgens de algemeen erkende regels van de techniek. Toch bestaat er
gevaar voor lichamelijk letsel en materiéle schade als u de volgende
veiligheids- en waarschuwingsaanwijzingen in deze instructie niet in
acht neemt.

De prod mogen d in gebruik worden genomen als
eerst de montagehandleldlng en de veiligheidsvoorschriften zijn
gelezen en begrepen. Bewaar de handleiding op een plaats die op
elk moment voor elke gebruiker toegankelijk is. Geef het apparaat
uitsluitend in combinatie met de montagehandleiding door aan
derden.

ruck ventilatoren zijn onderhevig aan een permanente kwaliteitscon-
trole en voldoen aan de geldende voorschriften op het tijdstip van de
aflevering. Omdat de producten voortdurend verder ontwikkeld worden,
behouden we ons het recht voor om, op elk moment en zonder vooraf-
gaande aankondiging, wijzigingen aan de producten aan te brengen.
Wij staan niet in voor de juistheid of volledigheid van deze montage-
handleiding.

De garantie geldt uitsluitend voor de geleverde configuratie. De
garantie is niet van toepassing bij foutieve montage of onjuist ge-
bruik.

Veiligheidsvoorschriften

ruck Ventilatoren zijn volgens de EU-Machinerichtlijn 2006/42/EG een
component (deel van een machine). Het toestel is geen gebruiksklare
machine volgens de EU-Machinerichtlijn. Het is uitsluitend bestemd om
in een machine respectievelijk luchttechnisch toestel en installatie inge-
bouwd te worden of met andere componenten tot een machine resp.
installatie samengevoegd te worden. Het toestel mag pas in gebruik
genomen worden als het is ingebouwd in de machine / de installatie
waarvoor het bestemd is en deze volledig voldoet aan de verplichtingen
van de EU-Machinerichtlijn. Gebruik ruck Ventilatoren uitsluitend in
technisch perfecte staat! Controleer het product op duidelijke gebreken
zoals bijvoorbeeld barsten in de behuizing of ontbrekende klinknagels,
schroeven, afdekkappen of andere gebruiksrelevante gebreken! Gebru-
ik het product uitsluitend voor het daarvoor bedoelde toepassingsge-
bied, dat in de technische gegevens alsook op de gegevensplaat aan-
gegeven is! M.b.t. aarding, aanzuigbeveiliging en veiligheidsafstanden
moeten de voorschriften conform DIN EN 13857 worden opgevolgd.
(Door beschermroosters of voldoende lange buisleidingen.) Voor het
gebruik van algemeen voorgeschreven elektrische en mechanische
beschermingsmiddelen is de klant verantwoordelijk! Bedrading en on-
derhoud mag uitsluitend uitgevoerd worden door gekwalificeerde elek-
triciens! Voordat installatie of onderhoud wordt uitgevoerd, moet de unit
eerst los gekoppeld worden van de netvoeding! De bediening van het
toestel door personen met beperkte fysische, sensorische of mentale
capaciteiten mag uitsluitend onder toezicht of na instructies van ver-
antwoordelijke personen gebeuren! Het toestel moet buiten bereik van
kinderen gehouden worden!

Transport en opslag

Transport en opslag mogen alleen worden uitgevoerd door deskundig
personeel met inachtneming van de montagehandleiding en de geldige
voorschriften. De levering volgens afleverbon moet nagekeken worden
op juistheid, volledigheid en beschadigingen. Zorg ervoor dat u ont-
brekende hoeveelheden of beschadigingen tijdens het transport altijd
schriftelijk door de transporteur laat bevestigen. Bij niet-nakoming ver-
valt de aansprakelijkheid. Het transport moet met gepaste hefmiddelen
in de originele verpakking of met de aangegeven transportvoorzienin-
gen worden uitgevoerd. Beschadiging en vervorming van de behuizing
moeten worden vermeden. Het apparaat moet droog en weersbestendig
in de originele verpakking worden bewaard. Opslagtemperatuur tussen
—10°C en +40°C. Sterke temperatuurschommelingen moeten vermeden
worden. Bij langdurige opslag van meer dan een jaar moet met de hand
worden gecontroleerd of het schoepenwiel nog licht genoeg loopt.

Montage

Montagewerkzaamheden mogen uitsluitend door deskundig personeel
conform de montagehandleiding en de geldige voorschriften en normen
worden uitgevoerd. De bovengenoemde veiligheidsinstructies moeten
worden opgevolgd! Koppel altijd het toestel helemaal af van de net-
stroom alvorens het product te monteren respectievelijk de stekker aan
te sluiten of af te koppelen. Beveilig het toestel steeds tegen opnieuw
inschakelen.

ruck ventilatoren kunnen worden gemonteerd in elke willekeurige po-
sitie. De buisventilatoren kunnen onmiddellijk in het kanaal aangesloten
worden en vastgemaakt. Zorg ervoor dat het kanaalsysteem niet inge-
deukt of gedraaid wordt. Voor de installatie bevelen we een beklede
bevestigingsklem aan die de geluidsoverbrenging in het kanaal vermin-
dert! Leg kabels en leidingen zo, dat ze niet beschadigd kunnen raken
en niemand erover kan struikelen. De ventilator moet aan beide zijden
(toe-/afvoer) worden aangesloten op het ventilatiekanaal! Na de monta-
ge mogen er geen bewegende onderdelen meer toegankelijk zijn! De
elektrische aansluitingen aan het apparaat moeten worden aangesloten
volgens het schakelschemal! Vergewis u er voér de ingebruikname van
dat alle dichtingen en sluitingen van de contactdozen correct ingebouwd
en onbeschadigd zijn, om te voorkomen dat vloeistoffen en vreemde
voorwerpen in het product kunnen terechtkomen. Waarschuwingste-
kens mogen niet veranderd of verwijderd worden! ruck ventilatoren
mogen niet in de buitenlucht worden gebruikt. Ze mogen uitsluitend wor-
den opgesteld in droge ruimten (geen condensatie)! Gebruik de ventila-
tor altijd in de juiste luchtstroomrichting (zie markering op het apparaat)!
Monteer de ventilator zo dat hij goed toegankelijk is voor onderhoud en
reiniging en met weinig moeite kan worden gedemonteerd!

Bij montage van door een frequentiecomvormer geregelde ventilatoren
dient de bijbehorende montage- en gebruiksaanwijzing van de desbe-
treffende fabrikant te worden geraadpleegd.

Voorwaarden voor inbedrijfsstelling.

Gebruik ruck ventilatoren niet in een explosieve omgeving. De ven-
tilatoren mogen normaal gesproken niet met een frequentieomvormer
worden gebruikt! Een uitzondering hierop geldt voor enkele modellen uit
de serie ETALINE EL (zie montagehandleiding voor ETALINE EL). De
maximale omgevingstemperatuur, zoals aangegeven op het typeplaatje,
niet overschrijden. Let op of de netspanning overeenkomt met de opga-
ve op het typeplaatje.

Onderhoud

ruck ventilatoren zijn met uitzondering van aanbevolen schoonmaak-
beurten onderhoudsvrij. Zorg ervoor dat geen verbindingen van leidin-
gen, aansluitingen en onderdelen losgemaakt worden zolang het toestel
niet volledig is afgesloten van de netstroom. Beveilig het toestel tegen
opnieuw inschakelen. Afzonderlijke onderdelen mogen niet met elkaar
verwisseld worden. D.w.z. dat de voor een bepaald product voorziene
onderdelen niet voor andere producten gebruikt mogen worden. Stoffige
lucht vormt afzettingen op het schoepenwiel en in het ventilatorhuis. Dit
leidt tot vermindering van prestaties, onbalans van de ventilator en tot
een kortere levensduur. Reinig de aandrijving met borstel of doek. Atten-
tion! Do not remove or shift balance weights. Het binnenwerk nooit met
water of hogedrukreiniger schoonmaken! By installing an air filter the
cleaning interval can be considerably extended or avoided!

Afvalverwijdering

Het achteloos verwijderen van het toestel kan tot milieuverontreiniging
leiden. Verwijder het toestel volgens de nationale bepalingen van uw
land.



Ta montazna navodila vsebujejo pomembne informacije za varno in
pravilno montazo, transport, zagon, vzdrZevanje in demontazo iz-
delkov ruck Ventilatoren. Naprava je izdelana skladno s splo$no
sprejetimi tehniénimi pravili. Navsezadnje se lahko pojavijo tudi ne-
varnosti, ki lahko ogrozajo osebe ali povzro¢ijo §kodo na lastnini, v
kolikor se ne uposteva v teh navodilih navedenih varnostnih navodil
in opozoril.

Z uporabo izdelka se lahko pri¢ne $ele po prebranih in razum-
ljenih Montaznih navodilih in Varnostnih opozorilih. Navodila
shranite na naéin, da bodo vedno dostopna vsem uporabni-
kom. V kolikor se predaja naprava tretji stranki, je potrebno
vedno skupaj z njo predati tudi Montazna navodila.

Naprave ruck Ventilatoren so podvrzene stalni kontroli kvalitete in
ustrezajo veljavnim predpisom v ¢asu dobave. Zaradi stalnega iz-
popolnjevanja nasih izdelkov si pridrzujemo pravico do sprememb
proizvodov kadarkoli in brez predhodnega opozorila. Ne prevzema-
mo nikakréne odgovornosti za pravilnost in popolnost teh Montaznih
navodil.

Garancija velja izkljuéno za dobavljeno konfiguracijo!
Izkljuéujemo garancijo, jamstvene in odgovornostne pravice
v primeru poskodovanja oseb ali stvari zaradi nepravilne
montaze, uporabe in/ali nenamenske rabe naprave.

Varnostni napotki

ruck Ventilatoren je v smislu EU-strojnih smernic 2006/42/EG kom-
ponenta (delni stroj). Naprava ni za takoj$njo uporabo pripravljen
stroj v smislu EU-strojnih smernic. Namenjena je izklju¢no vgrad-
nji v stroj oz. v prezrac¢evalne naprave in sisteme ali da skupaj z
drugimi komponentami tvori stroj oz. sistem. Naprava se sme prvi¢
spustiti v obratovanje, ko je vgrajena v stroj/sistem za katerega
je konstruirana in kateri v celoti izpolnjuje EC-strojne smernice.
Uporabljajte ruck Ventilatoren izklju¢no v tehni€éno neopore¢nem
stanju! Kontrolirajte izdelek glede vidnih pomanijkljivosti, na primer
risov na ohi$ju ali manjkajocih kovic, vijakov in pokrovov! Uporabl-
jajte izdelek izklju¢no v obmocju zmogljivosti, podane v tehni¢nih
podatkih oziroma na napisni plo$¢ici naprave! Zas¢ita pred dotikom,
vsesanjem in varnostne razdalje so predvidene skladno z DIN EN
13857. (z vgradnjo za$¢itne mreze ali ustrezno dolgih cevnih kana-
lov) Splosno predpisane elektricne in mehanske za$¢itne naprave
mora priskrbeti stranka. Vezavo in servisiranje naj opravljajo le kva-
lificirani elektri¢arji. Pred in$talacijo ali servisiranjem loc¢ite napravo
od glavnega napajanja. Osebam z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi
ali mentalnimi sposobnostmi je upravljanje z napravo dovoljeno le
pod nadzorom ali po usposabljanju s strani odgovorne osebe. Otro-
kom je potrebno onemogociti pristop k napravi!

Transport in skladi$¢enje

Transport in skladi$¢enje lahko izvaja samo ustrezno strokov-
no usposobljeno osebje ob upoStevanju Montaznih navodil in
odgovarjajocih, veljavnih predpisov. Na osnovi dobavnice je potreb-
no preveriti pravilnost, celovitost in eventuelne po$kodbe dobave.
Manjkajoc¢e koli¢ine ali poSkodbe med transportom naj bodo pis-
no potrjene s strani prevoznika. V primeru neupostevanja zahtev
ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti. Napravo je potrebno
transportirati s primernimi pripomocki za dvigovanje v originalni
embalazi ali s transportnimi napravami. Izogibajte se poskodbam
ali deformacijam ohisja. Skladi§&iti se mora originalno zapakirano v
suhem in pred vremenskimi vplivi zas¢itenem prostoru. Temperatura
skladi$¢enja naj bo med —10°C and +40°C. Izogibati se je potrebno
vecjim temperaturnim nihanjem. V kolikor je naprava shranjena dlje
od enega leta, preverite prosto vrtenje ventilatorja.

Montaza

MontaZo lahko izvaja samo ustrezno strokovno usposobljeno osebje
ob upostevanju Montaznih navodil in odgovarjajocih, veljavnih pred-
pisov. Upostevati Je potrebno gornja varnostna opozorila!
vse pole proizvoda iz omrezja pred montazo oz. pred vkljugitvi
izkljugitvijo vtikacev. Zavarujte napravo pred ponovnim vklopom.
ruck ventilatorji lahko obratujejo v vseh polozajih. Cevni venti-
lator se lahko vstavi in pritrdi neposredno v kanal, pred tem pa se
prepri¢ajte, da kanalni sistem ni deformiran ali zvit. Za montazo
priporoéamo linijske hitre spone,objemke, ki zmanjSujejo prenos
hrupa na kanalni sistem. PoloZite kable in napeljave tako, da se te ne
morejo poskodovati in se nihée ne more ob njih spotakniti. Ventilator
mora biti na obeh straneh priklju¢en na zra¢ni kanal. Po vgradnji
ne smejo biti vrteci deli ni¢ ve¢ dostopni. Elektri€ne prikljucitve je
potrebno izvesti skladno z vezalno shemo! Pred zagonom naprave
preverite, da so vsa tesnila in pokrovi vti¢nic pravilno pritrjeni in
neposkodovani, da se za$¢iti napravo pred vstopom vode ali tujkov.
Opozorilni znaki se ne smejo spreminjati ali odstranjevati! ruck
ventilatorji ne smejo obratovati na prostem. Vgrajeni naj bodo samo
v suhih prostorih (brez kondenzacije)! Ventilator naj vedno obratuje
s pravilno smerjo pretoka zraka (glej oznako na napravi)! Napravo
vgradite tako, da je dostopna za vzdrzevanje in ¢iSCenje, ter da se
lahko brez posebnih tezav demontira.

Pri ventilatorjih, reguliranih s frekvenénimi pretvorniki, upostevaijte
Navodila za montazo in uporabo proizvajalca frekvenénih pretvor-
nikov.

Pogoji za uporabo

ruck ventllator]l naj ne obratujejo v potencialno eksplozijsko
ogrozeni atmosferi!

Praviloma naj ventilatorji ne obratujejo s frekvenénim pretvornikom!
To ne velja za nekatere ETALINE EL ventilatorje (glej Montazna na-
vodila za ETALINE EL). Bodite pozorni na maksimalno temperaturo
okolice, ki je navedena na tipski plos¢ici! Preverite ali napetost ust-
reza vrednosti navedeni na tipski ploscici !

Vzdrzevanje

ruck ventilatorjev z izjemo priporo¢enega ¢iS¢enja, ni treba
vzdrzevati. Vedno upostevajte in zagotovite, da se ne pri¢ne z
demontazo nikakr$nih instalacijskih povezav, priklju¢kov ali kom-
ponent, dokler se naprava popolnoma ne izkljuéi iz omrezja. Za-
varujte napravo pred moznostjo ponovnega vklopa. Posameznih
kompenent ni dovoljeno medsebojno zamenjevati, npr. komponent
predvidenih za dolo¢en proizvod se ne sme porabljati za druge pro-
izvode. Usedline iz zraka nasi¢enega s prahom se bodo s¢asoma
nalagale na pogonskem kolesu in ohi§ju. To vodi do slab$ega
delovanja, neuravnotezenosti v napravi in kraj$i Zivljenjski dobi.
Zato priporo¢amo montazo zra¢nega filtra. Pogonsko kolo Eistite
s krtaco ali krpo. Pozor! Ne odstranjujte ali premikajte ravnoteznih
utezi. Notranjosti nikoli ne Cistite z vodo in visokotlacnimi Eistilnimi
sredstvi. Z montazo zracnega filtra lahko obdobje med ¢is€enji
obcutno podalj$ate, ali se ¢iS€enju celo izognete.

Odstranitev
Malomarno odstranjevanje naprave lahko povzroci onesnazenje okol-
ja. Odstranite napravo skladno z zahtevami vase dezele.
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A jelen Felszerelési Utmutaté fontos informaciokat tartalmaz a
ruck ventilatorok biztonsagos és megfeleld Osszeszereléséhez,
szallitdsahoz, lizembe helyezéséhez, karbantartasahoz és szétszere-
léséhez. A késziilék az altalanosan elfogadott miszaki szabalyok sze-
rint készlilt. Mindazonaltal az utmutatéban foglalt kovetkez6 biztonsagi
utasitasok és flgyelmeztetesek figyelmen kivil hagyasa esetén fennall
a személyi sériilések és anyagi karok veszelye

A termék csak a Felszerelési utmutaté és a biztonsagi eléirasok
elolvasasa és megértése utan helyezheté lizembe. Az Gtmutatot
ugy kell megérizni, hogy mindig elérheté legyen a késziilék
osszes k 6je szamara. A késziilék harmadik félnek torténé to-
vabbadasakor a Felszerelési utmutatét is mellékelni kell hozza.

A ruck ventilatorok folyamatos mindségellenérzés alatt allnak, és
a leszallitas idépontjaban teljesitik az érvényben lévé el6irdsokat.
A termékek folyamatos tovabbfejlesztése miatt a gyarto fenntartja a
termékek tetszéleges idépontban, elézetes bejelentés nélkil térténd
modositasanak a jogat. A gyarté nem vallal felelésséget a jelen Fels-
zerelési Utmutatd pontossagaért és hianytalansagaért.

A garancia csak a leszallitott konfiguraciora érvényes! Hibas fels-
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Tento navod na montdZ obsahuje délezité informacie na bezpe¢nu a
spravnu montaz, transport, zavedenie do prevadzky, idrzbu a demontaz
ventilatorov ruck. Pristroj bol vyrobeny podfa vSeobecne uznavanych
pravidiel techniky. Napriek tomu existuje nebezpecie ublizenia na zdravi
a vecnych $kéd, ked nedodrzite nasledovné bezbe¢nostné a vystrazné
upozornenia v tomto navode.

Vyrobky sa mézu vziat' do prevadzky len vtedy, ked' ste predtym
preéitali navod na montaz, ako aj bezpec¢nostné predpisy a poro-
zumeli |m Uschovajte navod tak, aby bol kedykolfvek dostupny
pre vseth i Fov. Prenect pristroj tretim osobam vzdy
spolu s navodom na montaz.

Ventilatory ruck podliehaju trvalej kontrole kvality a zodpovedaju plat-
nym predpisom v ¢ase expedovania. Nakolko sa produkty vzdy vyvijaju
dalej, vyhradzujeme si pravo, kedykolvek a bez predoslého ozndmenia
vykonat na produktoch zmeny. Neprevezmeme Ziadnu zodpovednost
za spravnost alebo uplnost tohto navodu na montaz.

Poskytnutie zaruky plati vyhradne pre expedovanu konfiguraciu!
Vyluéujeme zaruku, naroky zo zodpovednosti za chyby a naroky z
rucenia pn Skode na zdravi os6b a vecné Skody v désledku chyb-

zerelés, nem rendeltetesszeru hasznalat és/vagy nem tott

és miatt bekovetk élyi sériilések és anyagi karok
esetén mindenfajta garancia, garancialis és szavatossagi igény
kizart.

Biztonsagi feljegyzések

A ruck ventilatorok a gépekrél sz6lé 2006/42/EK eurdpai iranyelv ér-
telmében alkatrésznek (részben kész gépnek) mindsiilnek. A késziilék
nem mindsll hasznalatra kész gépnek az EU gépekrél szol6 iranyelve
értelmében. Rendeltetése szerint kizardlag gépekbe illetve légtechni-
kai berendezésekbe és gépekbe valé beépitésre, illetve egy gép vagy
rendszer mas alkatrészeivel valé 6sszeépitésre szolgal. A késziiléket
csak akkor szabad (izembe helyezni, ha rendeltetésének megfeleléen
beépitették a kivant gépbe vagy berendezésbe, és ha ez a gép vagy
berendezés maradéktalanul teljesiti a gépekrdl szolé europai iranyelv
koévetelményeit. A ruck ventilatorokat csak kifogastalan allapotban sz-
abad Uzemeltetni. Ellendrizze a terméket, nem lathatok-e rajta nyilvan-
vald hibak, példaul repedések a hazon vagy hianyzoé szegecsek, csa-
varok, kupakok vagy egyéb, az alkalmazas szempontjabdl lényeges
hianyossagok! A terméket kizardlag a miiszaki adatok kozott valamint
a géptablan feltlintetett teljesitménytartomanyban szabad zemeltet-
ni! Biztositani kell a DIN EN 13857 szerinti érintésvédelmi, beszivas
elleni és biztonsagi tavolsagokat. (Véddraccsal vagy elegendéen
hosszu csovekkel.) Beruhazoi részrél biztositani kell az altalanosan
el6irt elektromos és mechanikus biztonsagi berendezéseket! Az elek-
tromos bekotést és a karbantartast kizarélag szakképzett szerel6 vé-
gezheti. A berendezésen torténdé barmilyen szerelés és karbantartas
csak az elektromos halézatrdl torténd levalasztas utan végezhetd el.
Korlatozott testi, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé
személyek csak felelés személy felligyelete vagy iranyitdsa mellett
kezelhetik a készlléket. Gyermekek nem tartézkodhatnak a készllék
kozelében!

Szallitas és tarolas

A széllitast és tarolast csak szakképzett személyzet végezheti a
Felszerelési Utmutaté és az érvényben lévé elbirasok betartasa-
val. A szallitélevél alapjan ellendrizni kell a szallitmany helyességét,
hianytalansagat és esetleges sériiléseit. A hianyokat vagy szallitasi
karokat irasban meg kell erésittetni a szallitmanyozéval. Ennek figyel-
men kivill hagyasa esetén érvényét vesziti a szavatossag! A szallitast
megfelel6 emeldeszkdzokkel, az eredeti csomagolasban vagy a kijel-
olt szallitmanyozo berendezésekkel kell végeznil A haz megronga-
lodasat és alakvaltozasat el kell keriilni! A tarolas szaraz és idéjaras
ellen védett helyen, az eredeti csomagolasban térténjen. A tarolasi
hémérséklet -10 °C és 40 °C kozott legyen. A jelentds hémérséklet-
valtozasokat el kell kerlilnil Egy évnél hosszabb ideig tarté tarolas ese-
tén kézzel ellenérizni kell a kerekek akadalytalan mozgasat!

Felszerelés

A felszerelést csak szakképzett személyzet végezheti a szerelési ut-
mutaté és az érvényben |évé eldirasok és szabvanyok betartasaval. A
fent felsorolt biztonsagi figyelmeztetéseket be kell tartani! A késziilék
felszerelése ill. a csatlakozddugo csatlakoztatasa vagy kihuzasa elétt
minden polusat le kell csatlakoztatni a halézatrél. Biztositsa a kés-
ziiléket az ujboli bekapcsolas ellen!

A ruck ventilatorok tetszéleges helyzetben felszerelheték. A
cséventilatort kozvetlenll a vezetékhez lehet csatlakoztatni és rogzite-
ni, ellendrizni kell, hogy a vezeték nincs eldeformalédav vagy elcsa-
varodva. Szereléshez ajanljuk a rezgéscsillapitd kapcsolobillincset, a
csatorna rendszer zajmentesitéséhez. A kabeleket és vezetékeket ugy
kell elhelyezni, hogy ne sériilhessenek meg, és ne lehessen beléjik
botlani. A ventilatort mindkét oldalon (belép6 és kilépd levegd) csat-
lakoztatni kell a szell6z6csatornahoz! A beépités utan a mozgé alka-
trészek ne legyenek elérhetdk! A készllék elektromos csatlakozasait
a kapcsolasi rajz szerint kell bekétni! Az Gizembevétel el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy a dugds csatlakozok tomitései és zaréelemei
megfelelden fel lettek szerelve és sériilésmentesek, és megakadaly-
ozzak a folyadékok és idegen targyak termékbe valé behatolasat. A
figyelmeztetd tablakat nem szabad megvaltoztatni vagy eltavolitani! A
ruck ventilatorok nem lizemeltethet6k a szabadban. Felallitasuk csak
szaraz (paralecsapodas nélkiili) helyiségekben engedélyezett! Mindig
a megfelel iranyu légaramlas szerint mikodtesse a késziiléket (lasd
a késziiléken 1€v6 jeldlést)! A beépitésnél tigyelni kell arra, hogy a kés-
zlilék karbantartashoz és tisztitdshoz konnyen hozzaférhetd valamint
egyszeriien kiszerelhet6 legyen!

Frekvenciavaltéval vezérelt ventilatoroknal a frekvenciavalto
gyartojanak felszerelési és Uzemeltetési Utmutatdjanak elGirasait is
figyelembe kell venni.

Uzemelési feltételek

A ruck ventilatorok nem hasznalhaték robbanasveszélyes kornye-
zetben! A ventilatorokat altalaban nem szabad frekvenciavaltoval
uzemeltetni! Kivételt képeznek az ETALINE EL sorozat egyes tipu-
sai (lasd az ETALINE EL Felszerelési utmutatot). Figyelien a ven-
tilator adattablajan 1évé a ventilatort korlilvevé maximalis kérnyezeti
hémeérsékletre. Ellenérizze, hogy a halozati feszlltség megegyezzen
a ventilator adattablajan [évd értékkel.

Karbantartas

ruck ventilator az ajanlott tisztitasi intervallumokat kivéve karbant-
artasmentes. Tilos lebontani az 6sszekotd vezetékeket, csatlakozokat
és szerkezeti elemeket, amig nincs levalasztva a halézatrél a késziilék
Osszes polusa. Biztositsa a berendezést az ujboli bekapcsolas ellen!
A szerkezeti elemek nem helyettesithet6k egymassal. Ez azt jelenti,
hogy egy adott termékhez készlilt szerkezeti elemet nem szabad mas
termékekhez hasznalni! A levegé portartalma miatt a késziilékhazon
és a jarokeréken porlerakddas keletkezik. Ez kisebb teljesitményt,
razkodast okozhat, valamint csokkenti a berendezés élettartamat.
Ennek elkeriilése érdekében ajanlott a rendszerbe levegdsziird
beépitése. Tisztitsa meg a jardkereket kefével vagy ronggyal. Figye-
lem! Ne tavolitsa el a kiegyensulyozé sulyokat a jarokerékrél! Soha
ne tisztitsa a ventilator belsé részét vizzel vagy magasnyomast mo-
soval (g6zborotva). Légszlrdé beépitésével a tisztitasi intervallumok
jelentésen csokkenthetéek vagy el is hagyhatéak.

Artalmatlanitas

A késziilék nem kell6 koriltekintéssel végzett artalmatlanitasa kor-
nyezetszennyezést okozhat. Ezért a késziiléket az adott orszagban
érvényes nemzeti eléirasok szerint artalmatlanitsa.

nej pouzitia v rozpore s uc¢elom a /alebo neodborného
zachadzania.

Bezpecnostné upozornenia

Ventilatory ruck st v zmysle smernice EU o strojoch 2006/42/ES jeden
komponent (Ciasto¢ny stroj). Pristroj nie je hotovy stroj na pouzivanie v
zmysle smernice EU o strojoch. Je jedine uréeny na to, aby bol zabu-
dovany do strojov pripadne vzduchotechnickych pristrojov a zariadeni
alebo spojeny s inymi komponentmi do jedného stroja, pripadne jedné-
ho zariadenia. Pristroj smie byt uvedeny do prevédzky az vtedy, ked je
zabudovany do strOJa/zanadenla pre ktory/ktoré je uréeny a ked tieto
plne splfiaji poziadavky smernice o strojoch EU! Pouzivajte ventllatory
ruck len v technicky dokonalom stave! Skontrolujte produkt, & nema
zjavné chyby, ako napriklad trhliny na kryte alebo chybajuce nitovanie,
skrutky, snimacie kryty alebo iné chyby, relevantné pre pouzivanie!
Pouzivajte tento produkt vyluéne len v oblasti vykonu, ktory je uve-
deny v technickych datach ako aj na vyrobnom stitku. Ochrana pred
nebezpecnym dotykom, nasavanim a bezpe&cnostny odstup musia byt
zariadené podla DIN EN 13857. (Ochrannou mrezou alebo dostato¢ne
dihymi potrubiami) VSeobecne predpisané elektrické a mechanické
ochranné zariadenia musia byt konstrukéne instalované. Elektrické pri-
pojenie ako aj opravy mozu byt vykonané len odbornikmi pre elektrické
zariadenia! Pri v8etkych indtalacnych a udrzbarskych pracach musi byt
preru$eny pradovy okruh! Obsluha pristroja osobami s obmedzenymi
fyzickymi, senzorickymi a mentalnymi schopnostami sa méze konat len
pod dozorom alebo podla intrukcii zodpovednych oséb. Deti sa nesmu
pripustit k pristroju!

Transport a uskladnenie

Transport a uskladnenie musia byt vykonané len odbornym personalom
za dodrzania ndvodu na montaz a platnych predpisov. Dodavka podla
dodacieho listu musi byt prekontrolovana vzhladom na spravnost,
uplnost a $kody! Chybajtice ¢iastky alebo Skody pri preprave sa musia
nechat pisomne potvrdit prepravcom. Pri nedodrzani zanika rucenie!
Transport musi byt vykonany vhodnymi zdvihacimi prostriedkami v
povodnom baleni alebo na preukazanych transportnych zariadeniach.
Zabrarite poskodeniu a skruteniu krytu! Skladovanie sa musi konat v
suchu a pri ochrane pred nepriaznivym pocasim v pévodnom baleni.
Teplota skladovania medzi -10°C a +40°C. Musi sa zabranit' vyskokym
vykyvom teploty. Pri dlhodobom skladovani viac ako jedného roka musi
byt ruéne skontrolovana lahkost chodu obeznych kolies!

Montaz

MontaZzne prace smu byt vykonané len odbornym personalom a musi
sa venovat pozornost navodu montaze a platnym predpisom a normam.
Horeuvedené bezpec¢nostné upozornenia sa musia dodrzat! Vzdy od-
pojte pristroj v8etkymi pélmi od siete, predtym neZ montujete produkt
pripadne zastréite alebo vytiahnete zastréku. Zabezpedte pristroj, aby
sa znovu nezapojil!

Ventilatory ruck mézu byt montované v akejkolvek polohe. Potrubny
ventildtor méZe byt vsunuty a pripevneny priamo do potrubného sy-
stému. Je treba davat pozor, aby nebol potrubny systém napnuty. Na
montaz doporu¢ujeme polstrované spojovacie prstence, ktoré vyrazne
zabrariuju prenosu hluku na kanalovy systém! Instalujte kable a vedenia
tak, aby neboli poskodené a aby sa nikto o ne nepotkol. Ventilator musi
byt na obidvoch stranach (privod vzduchu/ odpadovy vzduch) zapojeny
na vetraci kanal! Po zabudovani nesmu byt viac pristupné Ziadne pohy-
blivé ¢asti. Pripojky elektriny na pristroji musia byt zapojené podla sché-
my elektrického zapojenia. Zabezpecte pred uvedenim do prevadzky, ze
su v8etky tesnenia a uzavery zastrékovych spojeni spravne zabudované
a neposkodené, aby sa vyhlo preniknutiu tekutiny a cudzich telies do
produktu. Informa¢né tabulky nesmu byt zmenené alebo odstranené!
Ventilatory ruck nesmu byt prevadzkované v prirode. Montaz je po-
volena len v suchych priestoroch (Ziadna kondenzacia)! Prevadzkujte
ventilator vzdy v sprdvnom smere pridenia vzduchu (vid oznacenie
na pristroji)! Intalacia musi byt vykonana tak, aby bola na udrzbu a
Cistenie dobre pristupna a aby sa dala s malou n&mahou vymontovat!
Pre ventilatory, ktoré su regulované meni¢om frekvencie, sa musi tiez
pouzit k tomu patriaci ndvod na montaz a prevadzku vyrobcu menica
frekvencie.

Podmienky prevadzky

Ventilatory ruck sa nesmu prevadzkovat v atmosfére schopnej explo-
zie! Ventilatory nesmu byt spravidla prevadzkované s meni¢om frekven-
cie! S vynimkou niektorych modelov konstrukénej série ETALINE EL (s
navodom na montaz ETALINE EL). Musite dbat na maximainu teplotu
okolia, uvedenu na vyrobnom &titku! Preskusajte, ¢i napajacie napatie
zodpoveda udajom uvedenym na vyrobnom &titku!

Udrzba

Ventilatory ruck st s vynimkou, tykajicou sa odporucanych intervalov
Cistenia bezudrzbové. Zabezpette, aby sa Ziadne spojenia vedenia,
pripojky a suciastky neoddelili, dokial pristroj nie je oddeleny v&etkymi
polmi od siete. Zabezbedte, aby sa zariadenie zase nezaplo! Nesmu
byt navzajom vymenené Ziadne suciastky. To znamenad, Ze napriklad
suciastky, uréené pre produkt sa nesmu pouzit na iné produkty. Pradné
ovzdusie sposobuje usadeniny v obeznom kolese a kryte. To vedie k
redukcii vykonu a nevyvazenosti ventilatora a tym k znizeniu jeho
Zivotnosti! Obezné koleso &istit' so Stetcom / s kefou / s handrou. Po-
zor! Vyvazenie neodstranit ani neposutvat! Vnatorny priestor v Ziadnom
pripade nedistit vodou alebo vysokotlakovym Cistiacim zariadenim! Za-
budovanim vzduchového filtra méZe byt podstatne predizeny interval na
Cistenie alebo sa mu moze zamedzit.

Odstranenie odpadu

Nepozorné odstranenie pristroja méze viest k znecisteniam Zivotného
prostredia. Preto odstrarite pristroj podla narodnych ustanoveni Vasej
krajiny.
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Estas instrugcdes de instalagdo também contém informagdes impor-
tantes para montar, transportar, operar, armazenar e desmontar os
ventiladores ruck de modo seguro e adequado. O aparelho foi fa-
bricado de acordo com as normas técnicas gerais reconhecidas. No
entanto, ainda existe um perigo de danos pessoais e materiais, caso
as seguintes instrucdes de seguranca e as adverténcias contidas neste
manual ndo sejam observadas.

Os produtos s6 podem ser colocados em operagao, depois das
instrugoes de montagem e das regras de seguranca e terem sido
completamente lidas e entendidas. Mantenha as instrugées arma-
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Estas instrucciones de montaje contienen informaciones importantes
para realizar de manera segura y adecuada el montaje, transporte, pu-
esta en marcha, mantenimiento y desmontaje de ventiladores ruck. El
dispositivo ha sido fabricado segun las normas técnicas generalmente
aceptadas. No obstante, existe el riesgo de dafios personales o mate-
riales si no se tienen en cuenta los siguientes avisos y advertencias de
seguridad en este manual.
Los productos sélo deben ponerse en marcha si se han leido y
ido las instrucci de je y las normas de seguridad.
Guarde el manual de instrucciones en un lugar permanentemente

zenadas de tal modo que elas sempre sejam faci ite
a todos os usudrios. Ao entregar o aparelho a terceiros, faga-o
sempre junto com as instrugdes de instalagao.

Ventiladores ruck sempre estdo sujeitos a um controle de qualidade
continuo e atendem as normas aplicaveis no momento da entrega.
Dado que os produtos estdo em constante em desenvolvimento, nos re-
servamos o direito de fazer alteragdes nos produtos a qualquer momen-
to e sem aviso prévio. N6s ndo assumimos qualquer responsabilidade
pela precisao ou integridade destas instrugdes de montagem.

A garantia é valida apenas para a configuragao entregue! Descarta-
mos qualquer garantia, e rejeitamos pedidos de indemnizagéao por
danos pessoais e materiais causados por montagem incorrecta,
utilizagdo indevida e / ou manuseio inadequado.

Notas de seguranga

De acordo com a Directiva de Maquinas 2006/42/CE da UE, os ven-
tiladores ruck formam um componente (maquina parcial). De acordo
com a Directiva de Maquinas da EU, este aparelho ndo é uma ma-
quina pronta para ser operada. Ela é destinada exclusivamente para
integracdo em méaquinas e equipamentos de tratamento de ar ou para
montagem conjunta com outros componentes em uma maquina ou
instalagcdo. O aparelho s6 deve ser colocado em operagdo quando a
maquina / instalagdo, na qual o aparelho devera ser integrado, atenda
a todos os requisitos da Directiva de Maquinas da EU. Utilizar os ven-
tiladores ruck somente em um estado técnico impecavel! Verificar o
produto com relagéo a defeitos 6bvios, como por exemplo rachaduras
na carcaga ou rebites e parafusos em falta, tampas defeituosas e outras
avarias relevantes a aplicagéol Utilizar o produto exclusivamente den-
tro da faixa de poténcia, que € apresentada tanto nos dados técnicos,
como na placal E necessario obedecer as distancias de seguranca e
utilizar protecgéo contra contacto e sucgdo em conformidade com as
normas DIN EN 13857. (Com a ajuda de grades ou tubagens suficiente-
mente longas.) Dispositivos gerais de segurancga eléctrica e mecanica
devem ser fornecidos no local da instalagdo! A instalagéo e o servico de
reparo apenas deverdo ser executados por pessoal qualificado. Antes
de realizar qualquer instalagéo ou servico de manutencéo, isole a uni-
dade principal do circuito eléctrico! A operagédo do aparelho por pessoas
com deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais sé pode ser realizada
sob a supervis&do ou apos a orientagéo das pessoas responsaveis pelo
aparelho. Manter criangas longe do aparelho!

Transporte e armazenagem

Transporte e armazenagem devem ser realizados apenas por pes-
soal qualificado, em conformidade com as instrucdes de instalagédo e
regulamentos aplicaveis. A entrega deve ser verificada com relagéo a
exactiddo, integridade e possiveis danos, conforme o taldo de entrega!
Faltas ou danos de transporte devem ser confirmados por escrito pelo
transportador. O ndo cumprimento anulard a nossa responsabilidade!
O transporte s6 deve ser realizado com elevadores adequados na em-
balagem original ou através de equipamento de transporte adequado!
Danos e distorgdes do aparelho devem ser evitados! O aparelho deve
ser armazenado na sua embalagem original, e essa em local seco e
protegido contra intempéries. A temperatura de armazenamento deve
permanecer entre -10°C e +40°C. Grandes oscilagdes de temperatura
devem ser evitadas! Para um armazenamento de longo prazo de, ou
seja, por mais de um ano, é necessario verificar com a mao a facilidade
com que as rodas giram!

Montagem

Trabalhos de montagem devem ser realizados apenas por pessoal
qualificado, em conformidade com as normas e regulamentos validos
aplicaveis. As indicagdes de seguranca citadas acima devem ser res-
peitadas! Sempre desligar todos os pélos do aparelho da rede eléctrica
antes de montar o produto ou antes de conectar ou remover a ficha.
Assegure o aparelho contra uma religacdo acidental!

Os ventiladores ruck podem ser instalados em qualquer posigdo. O
tubo do ventilador pode ser instalado directamente dentro da conduta
com abracadeiras. Tenha atengdo em assegurar-se de que a conduta
néo esta deformada ou torcida! Para a montagem, nés recomendamos
abragadeiras almofadadas com borracha, que reduzam fortemente a
propagagcao do ruido no sistema da condutal! Instale os cabos e fios de
tal modo, que eles nao sejam danificados e ninguém possa tropecar
sobre eles. O ventilador deve ser ligado em ambos os lados (ar fresco
/ ar de escape) ao canal de arejamento! Apés a instalagdo, nenhuma
das pecas moveis devem estar acessiveis! As ligagdes eléctricas do
aparelho devem ser realizadas de acordo com o esquema de ligagéo!
Certifique-se antes da colocagdo em operagdo, se todas as juntas e
vedagoes dos conectores estdo instaladas correctamente e sem danos,
a fim de evitar que liquidos e objectos estranhos possam penetrar no
produto. Placas de indicagdo nao devem ser alteradas ou retiradas. Os
ventiladores ruck n&o devem ser colocados em operagao ao ar livre. A
colocag&o so6 € permitida em areas secas (sem condensagao)! Operar
o ventilador sempre na direcgéo correcta do fluxo de ar (ver a marcagéo
no aparelho)! A instalagdo deve ser executada com a manutengéo e
limpeza de facil acesso e expansivel a baixo custo!

Para os ventiladores que s&o controlados por conversor de frequéncia,
as instrugdes de instalag&o e funcionamento do fabricante do conversor
de frequéncia correspondente devem ser lidas.

de funci ito

Néo utilize os ventiladores ruck em uma atmosfera explosiva! Normal-
mente, os ventiladores ndo devem ser colocados em operagdo com um
conversor de frequéncial Com excepgéo de alguns tipos da ETALINE
série EL (ver instrugdes de montagem ETALINE EL). Preste atencéo a
temperatura ambiente maxima contida na placa de identificagao! Veri-
fique se a tensdo de alimentagédo corresponde aos dados na placa de
identificagao!

Manutengéo

Os ventiladores ruck, com excepgao dos intervalos de limpezas reco-
mendados, ndo requerem manutengao. Certifique-se de que nenhuma
das conexdes de tubo, conectores e componentes sejam desconecta-
dos, enquanto todos os pdlos do aparelho ndo tenham sido desligados
da rede. Assegure o aparelho contra uma religacdo acidental! Nao &
permitido trocar componentes individuais por outros. Ou seja, por exem-
plo, os componentes fornecidos para um determinado produto néo de-
vem ser utilizados para outros produtos! Depésitos de pé com o tempo
poderé&o alojar-se na roda e na carcaga. Pois isto pode levar a redugdo
da poténcia e desequilibrios do ventilador e, assim, a uma redugédo na
vida util! Limpe a turbina com um pincel / escova / ou com um pano.
Atengdo! Nao remova e nem desloque os pesos de equilibragem! Sob
nenhuma circunstancia o espacgo interior devera ser limpo com agua
ou limpador de alta presséao (vapor ou jacto). No caso da instalagéo de
um filtro de ar, o intervalo de limpeza podera ser estendido ou evitado!

Eliminagao

Uma eliminagdo descuidada do aparelho pode levar a polui¢cdo ambien-
tal. Por isso, elimine o aparelho, em conformidade com as regulamen-
tagdes nacionais de seu pais.

a todos los usuarios. Asegurese de entregar el dispo-
sitivo a terceros siempre junto con las instrucciones de montaje.

Ventiladores ruck estan sometidos a un control de calidad permanente
y cumplen las normas vigentes en el momento de la entrega. Debido al
desarrollo continuo de nuestros productos, nos reservamos el derecho
de modificar los productos en cualquier momento y sin previo aviso. No
asumimos ninguna responsabilidad por la precision y la integridad de
estas instrucciones de montaje.

jLa garantia sélo es valida para la configuracién entregada! En
caso de dafios personales y materiales causados por el monta-
je incorrecto, por el uso contrario a los fines previstos y/o por el
manejo inadecuado, excluimos la garantia y todos los derechos a

y

Instrucciones de Seguridad

De acuerdo con la Directiva de Maquinas 2006/42/CE los ventiladores
ruck son componentes (maquinas parciales). De acuerdo con la Di-
rectiva CE de Maquinas el dispositivo no es una maquina lista para
utilizacion. Esta destinado exclusivamente para la incorporacion en
maquinas y/o en dispositivos y sistemas de ventilacién o para el ensam-
blaje con otros componentes para formar una maquina o un sistema. EI
dispositivo sélo debe ponerse en marcha si esta incorporado en la ma-
quina / en el sistema al que esta destinado y si la maquina o el sistema
cumplen por completo con los requisitos de la Directiva CE de Maqui-
nas. Asegurese de usar productos ruck sélo en perfectas condiciones
técnicas. Examine el producto para detectar defectos evidentes, como
p. €j. fisuras en la caja, o faltas en el material como remaches, tornil-
los, tapas protectoras, u otros defectos relevantes para el uso. Utilice
el producto solo dentro del rango de rendimiento especificado en los
datos técnicos y en la placa de identificacién. Se deben prever disposi-
tivos de proteccion contra el contacto y distancias de seguridad segin
las normas DIN EN 13857. (mediante rejas de proteccion o mediante
tubos suficientemente largos.) Los dispositivos de proteccion eléctricos
y mecanicos generalmente prescritos deben ser previstos por parte del
cliente. La conexién eléctrica asi como los trabajos de reparacion deben
ser realizados solamente por eléctricistas cualificados. jPara la realiza-
cion de todo tipo de trabajos de instalacion y de mantenimiento se debe
interrumpir el circuito eléctrico! El manejo del dispositivo por personas
con discapacidades fisicas, sensorias o mentales es permitido sélo bajo
la supervisién o bajo la direcciéon de personas responsables. jDeben
mantener a los nifios alejados del dispositivo!

Transporte y almacenamiento

El transporte y el almacenamiento deben ser realizados por personal
especializado siguiendo las instrucciones de montaje y las normas vi-
gentes. jDebe examinar si el volumen de entrega tal como se especifica
en la nota de entrega es correcto, completo e intacto! La falta o pérdida
de material o dafios de transporte deben ser confirmados por el trans-
portista. jEn caso de no-cumplimiento finaliza de inmediato la respon-
sabilidad de la empresal! jEl transporte debe realizarse en el embalaje
original mediante dispositivos de elevacién adecuados o en los disposi-
tivos de transporte indicados! {Se debe evitar dafar y deformar la caja!
El almacenamiento debe efectuarse en el embalaje original en un lugar
seco y protegido contra la intemperie. Temperatura de almacenamiento
entre -10 y +40°C. Deben evitarse los cambios de temperatura bruscos.
iEn caso de que el periodo de almacenamiento supere un afo, se debe
comprobar manualmente que los rodetes giran suavemente!

Montaje

Los trabajos de montaje so6lo deben ser realizados por personal espe-
cializado siguiendo las instrucciones de montaje y las disposiciones
y normas vigentes. jDeben atenerse a los avisos de seguridad arriba
mencionados! Siempre debe separar el dispositivo de la red eléctrica
por desconexién omnipolar antes de instalar el producto o de conectar
y/o desconectar el enchufe. jDebe proteger el dispositivo contra la re-
conexién involuntaria!

Ventiladores ruck pueden ser colocados en cualquier posicion. El
ventilador de tubo puede ser intercalado y fijado directamente en el si-
stema de tuberia. jPor favor preste atencion a que el sistema de tuberia
no muestre deformaciones o signos de torsion! jPara el montaje reco-
mendamos el uso de abrazaderas de union antivibratorias, las cuales
reducen considerablemente la transmision de ruidos al sistema de con-
ductos! Coloque los cables y las lineas de tal manera que no puedan
ser dafiados y que no haya riesgo de tropezones de personas. jEl venti-
lador debe ser conectado al canal de ventilacién con ambos lados (ent-
rada y salida de aire respectivamente)! jDespués de la instalacion, las
partes moviles ya no deben ser accesibles! jLas conexiones eléctricas
en el dispositivo deben realizarse tal como indicado en el diagrama de
circuito! Antes de la puesta en marcha, asegurese que todas las juntas
y cierres de los conectores estén correctamente montados e intactos,
para evitar la infiltracién de fluidos y particulas externas en el producto.
No se deben modificar o quitar las sefiales de aviso. Ventiladores ruck
no se deben utilizar al aire libre. jLa instalacién sélo esta permitida en
locales secos (sin condensacion)! jSiempre debe utilizar el ventilador en
la direccion del flujo de aire correcta (ver indicacion en el dispositivo)!
iLa colocacion debe realizarse de tal manera que permita facil acceso
para el mantenimiento y la limpieza, y el desmontaje con poco esfuerzo!
Para ventiladores regulados por convertidor de frecuencia, también
deben atenerse al correspondiente manual de uso y de montaje del
fabricante del convertidor de frecuencia.

Condiciones de operacion

iNo utilice los ventiladores ruck en atmosfera potencialmente explo-
sival jComo norma, los ventiladores no se deben utilizar con conver-
tidores de frecuencia! Con excepcion de algunos modelos de la serie
ETALINE EL (ver instrucciones de montaje para ETALINE EL). {Observe
la temperatura ambiental maxima especificada en la placa de identifica-
cion! jControle si el voltaje de alimentacién corresponde a las especifi-
caciones indicadas en la placa de identificacion!

Mantenimiento

Aparte de los intervalos de limpieza recomendados, los ventiladores de
tubo ruck no requieren mantenimiento. Debe asegurarse de que los
empalmes de lineas, conexiones y componentes no sean aflojados o
desmontados antes de la desconexién omnipolar del dispositivo de la
red eléctrica. jDebe proteger la instalacion contra la reconexién involun-
taria! No se deben intercambiar componentes individuales. jEs decir,
no se deben tomar componentes previstos para un cierto producto y
emplearlos en otros productos! Con el tiempo, el aire conteniendo polvo
forma depdsitos en el rodete y en la caja. Esto puede causar la disminu-
cion del rendimiento y el desequilibrio del ventilador, y en consecuencia
la reduccion de la vida util. Limpiar el rodete con pincel / cepillo / pafio.
Atencion: no quite o desplaze las pesas equilibradoras. De ningiin modo
limpiar el espacio interior con agua o con el limpiador de alta presion.
Con la instalacién de un filtro de aire se puede prolongar el intervalo de
limpieza considerablemente y/o prescindir del mismo.

Eliminacion

La eliminacién descuidada del dispositivo puede causar contaminacién
ambiental. Elimine el dispositivo cumpliendo con las normativas nacio-
nales de su pais.
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Niniejsza instrukcja montazu zawiera wazne informacje dotyczace
prawidlowego montazu, transportowania, rozruchu, konserwowania
oraz demontowania wentylatoréw firmy ruck. Urzadzenie zostato wy-
produkowane zgodnie z najnowszym stanem techniki. Pomimo tego,
nieprzestrzeganie ostrzezen i zalecen dotyczacych bezpieczenstwa,
zamieszczonych w niniejszej instrukcji, grozi obrazeniami ludzi oraz
zniszczeniem mienia.

Produkt wolno uruchomi¢ dopiero po doktadnym przeczytaniu
oraz zrozumieniu Instrukcji montazu oraz Uwag dotyczacych
bezpieczenstwa. Nlnlejsza instrukcja musi byc stale przechowy-
wana w j epnym dla ystkich uzytke ow. Jesli
urzadzenie jest przekazywane stronie trzeciej, Instrukcja montazu
musi by¢ zawsze przekazywana wraz z urzadzeniem.

Wentylatory firmy ruck podlegajg statej kontroli jakosci i spetniajg
wymagania przepiséw obowigzujgcych w dniu wysyiki. Ze wzgledu
na state doskonalenie produktéw zastrzegamy sobie prawo do ich
modyfikowania w dowolnej chwili i bez uprzedzenia. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za prawidlowos$¢ ani kompletnos$¢ informacji za-
mieszczonych w niniejszej Instrukcji montazu.

Gwarancja jest objeta wylacznie konfiguracja fabrycz-
na. Nieprawidlowy montaz, nieprawidiowe uzytkowanie i/
lub nieprawidiowe obchodzenie si¢ z urzadzeniem skutkuje
unlewaznlenlem gwarancji. Nie ponosimy wéwczas jakiejkolwiek

ialnosci za o ia 0s6b ani zni: ie mienia.

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

W mysl dyrektywy maszynowej UE 2006/42/WE wentylatory ruck sg
komponentami (cze$ciami maszyn). Zgodnie z dyrektywg maszynowg
urzadzenie to nie jest samodzielng maszyng gotowg do uzycia. Wen-
tylator jest przeznaczony wyltgcznie do instalowania w urzadzeniach i
instalacjach wentylacyjnych lub do taczenia z innymi podzespotami w
celu zbudowania urzgdzenia lub instalacji. Urzadzenie moze zostac uru-
chomione dopiero po wbudowaniu go w okre$long maszyne / instalacje,
ktéra w petni spetnia wymogi dyrektywy maszynowej UE. Nigdy nie
wolno uzywa¢ wentylatora ruck, ktéry nie jest w dobrym stanie tech-
nicznym! Sprawdzi¢, czy produkt nie ma widocznych uszkodzen, takich
jak pekniecia obudowy, brakujace nity, $ruby i pokrywy, czy inne braki
istotne dla uzytkowania! Produkt mozna uzytkowac¢ tylko w zakresie
wydajnosci, ktéry podano na w danych technicznych oraz na tabliczce
znamionowej! Zabezpieczenia przed dotknieciem, zassaniem a takze
odlegtosci bezpieczenstwa muszg by¢ zgodne z wymaganiami norm
DIN EN 13857. (W tym celu trzeba zainstalowac siatki ochronne oraz
odpowiednio ditugie rury!) Klient musi zainstalowa¢ zabezpieczenia
elektryczne oraz mechaniczne, ktére s wymagane przez obowigzujace
przepisy! Potgczenia oraz naprawy elektryczne moga by¢ wykony-
wane wytgcznie przez uprawnionych elektrykow! Przed przystgpieniem
do jakichkolwiek prac montazowych lub konserwacyjnych, odtaczy¢
urzadzenie od zasilania sieciowego. Produkt moze by¢ obstugiwany
przez osoby niepetnosprawne fizycznie, sensorycznie lub umystowo
tylko wtedy, gdy osoby te sg nadzorowane lub zostaty odpowiednio po-
instruowane. Dzieci muszg przebywac¢ z dala od produktu.

Transport i magazynowanie

Urzadzenie musi by¢ transportowane oraz sktadowane przez osoby o
odpowiednich kwalifikacjach, zgodnie z niniejszg instrukcjg montazu
oraz majgcymi zastosowanie przepisami. Dokonac¢ kontroli dostawy
zgodnie z potwierdzeniem odbioru pod wzgledem jej prawidtowosci,
kompletnosci i szkéd! Brakujace ilosci i szkody powstate podczas trans-
portu muszg zosta¢ potwierdzone przez przedsigbiorstwo transporto-
we. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
nieprzestrzeganiem tych zalecen. Urzadzenie trzeba transportowaé w
fabrycznym opakowaniu, przy uzyciu odpowiednich podno$nikéw lub
wskazanego sprzetu. Nie dopuszcza¢ do uszkodzenia lub deformacji
obudowy. Urzgdzenia nalezy sktadowa¢ w opakowaniu oryginalnym w
miejscu suchym i chronionym przed dziataniem czynnikéw atmosferycz-
nych. Temperatura sktadowania pomiedzy —10 °C und +40 °C. Nalezy
unika¢ silnych wahan temperatury. Jesli urzadzenie byto sktadowane
diuzej niz przez rok, sprawdzi¢ rekg czy wentylator moze obracac sig
swobodnie.

Montaz

Prace montazowe musza byé wykonywane przez osoby o odpo-
wiednich kwalifikacjach, zgodnie z zaleceniami Instrukcji montazu
oraz majgcymi zastosowanie przepisami i normami. Stosowa¢ sie do
Uwag dotyczacych bezpieczenstwa! Przed rozpoczgciem montazu,
a takze przed podigczaniem lub odigczaniem wtyczek, catkowicie
odfgczy¢ urzadzenie (wszystkie bieguny) od zasilania elektrycznego.
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem.

Wentylatory firmy ruck mozna montowac w dowolnym potozeniu. Wen-
tylatory rurowe mozna wsung¢ bezposrednio do kanatu i zamocowac!
Sprawdzi¢, czy kanaty wentylacyjne nie sg zdeformowane ani zwichro-
wane. Aby ograniczy¢ przenoszenie dzwieku do systemu kanatéw, za-
leca sig¢ mocowanie przy uzyciu zaciskéw z elastycznymi podktadkami.
Kable i przewody trzeba uktada¢ w taki sposéb, aby nie bylty narazone
na uszkodzenie i nie lezaty w przejsciach. Obie strony wentylatora (wlot
i wylot) trzeba podtgczy¢ do kanatéw wentylacyjnych! Po zakonczeniu
montazu, ruchome czesci nie mogg by¢ juz dostepne. Potgczenia elek-
tryczne urzadzenia muszg by¢ wykonane zgodnie ze schematem! Aby
zapobiec wnikaniu cieczy oraz ciat obcych do urzadzenia, przed ro-
zruchem sprawdzi¢, czy wszystkie wtyczki sg prawidiowo uszczelnione
i zamocowane, oraz czy nie sg uszkodzone. Oznaczen oraz informacji
umieszczonych na urzadzeniu nie wolno modyfikowa¢ ani zmieniac!
Wentylatory firmy ruck nie mogg by¢ uzytkowane na zewnatrz budy-
nkéw. Mozna je instalowa¢ wytgacznie w suchych pomieszczeniach (w
ktoérych nie wystepuje kondensacja pary wodnej)! Zwréci¢ uwage na
zachowanie prawidtowego kierunku przeptywu powietrza przez wen-
tylator (zgodnego z oznaczeniami na urzadzeniu)! Urzgdzenie trzeba
zainstalowa¢ w sposéb zapewniajgcy dobry dostep podczas serwiso-
wania oraz czyszczenia, a takze umozliwiajgcy tatwe zdemontowanie!
W przypadku wentylatoréw sterowanych przetwornicg czestotliwosci
trzeba stosowac sig do zalecen zamieszczonych w instrukcji montazu
i obstugi dostarczonej przez producenta przetwornicy.

Warunki pracy

Wentylatory firmy ruck nie mogg by¢ uzytkowane w przestrzeniach
zagrozonych wybuchem! Z reguty wentylatory nie mogq wspdtpracowac
z przetwornicg czestotliwoscil Nie dotyczy to niektérych typoéw z serii
ETALINE EL (szczegdtowe informacje zamieszczono w instrukcjach
montazu wentylatoréw ETALINE EL). Urzadzenie nie moze pracowac
przy temperaturze otoczenia przekraczajgcej dopuszczalng warto$¢
podang na tabliczce znamionowej. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe
jest zgodne z podanym na tabliczce znamionowe;j.

Konserwacja

Wentylatory firmy ruck sg bezobstugowe, wymagajg jedynie ok-
resowego czyszczenia zgodnie z zaleceniami producenta. Przed
przystapieniem do roztgczania lub demontazu jakichkolwiek potgczen
lub elementéw sprawdzi¢, czy urzadzenie jest oditgczone od zasi-
lania sieciowego. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przypadkowym
wigczeniem! Nie wolno zamienia¢ poszczegolnych elementéw. Na
przyktad, elementy przeznaczone do okreslonego produktu moga nie
nadawac sig¢ do stosowania w innych urzadzeniach. Z biegiem czasu
na wirniku i obudowie beda osiada¢ zanieczyszczenia. Prowadzi to
do obnizenia wydajnosci, niewywazenia oraz skrécenia zywotnosci
urzadzenia. Wirnik czy$ci sie pedzlem, szczotkg lub szmatg. Uwaga!
Nie zdejmowac, ani nie przemieszcza¢ cigzaréw wyréwnowazajgcych.
Whetrza wentylatora nie wolno czysci¢ ani woda, ani myjkg ci$nieniowg!
Filtr powietrza zainstalowany przed wentylatorem pozwala na znaczne
wydtuZzenie czasu, po ktérym nalezy wykona¢ czyszczenie, a niektorych
przypadkach pozwala wyeliminowa¢ koniecznos¢ okresowego czysz-
czenia.

u ie zuzytych 6

Nieprawidiowa utylizacja urzadzenia moze doprowadzi¢ do zanie-
czyszczenia $rodowiska. Urzadzenie trzeba zutylizowaé¢ zgodnie z
obowigzujgcym przepisami.
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Denne monteringsvejledning indeholder vigtige informationer, der er
brug for for at kunne montere, transportere, ibrugtage, vedligeholde og
demontere ruck ventilatorer sikkert og korrekt. Produktet er blevet pro-
duceret iht. de almindeligt anerkendte, tekniske regler. Alligevel er der
fare for person- og tingskader, hvis falgende sikkerheds- og advarsel-
shenvisninger i denne vejledning ikke falges.

Produkterne ma kun tages i drift, hvis monteringsvejledningen og
sikkerhedsforskrifterne er blevet last og forstaet forinden. Op-
bevar vejledningen péa en sadan made, at den til enhver tid er tlI-
gangelig for alle brugere Giv altld produktet videre til tredj

1 med monteringsvejled .

ruck ventilatorer er underkastet en konstant kvalitetskontrol og lever
op til forskrifterne, der gaelder pa tidspunktet for udleveringen. Da pro-
dukterne hele tiden videreudvikles, forbeholder vi os ret til at foretage
eendringer pa produkterne til enhver tid og uden forudgaende varsel. Vi
fraskriver os ansvaret for rigtigheden eller fuldsteendigheden af denne
monteringsvejledning.

Garantien galder udelukkende for den udleverede konfiguration!
Vi udelukker garanti, garanti- og ansvarskrav, der matte stilles i
forbindelse med person- og tingskader, der opstar som folge af
forkert montering, brug i modstrid med forskrifterne eller formalet
ogleller forkert handtering.

Sikkerhedshenvisninger

ruck ventilatorer er en komponent (delemaskine) iht. EU-maskindi-
rektivet 2006/42/EF. Produktet er ikke nogen brugsfeerdig maskine iht.
EU-maskindirektivet. Det er udelukkende beregnet il at blive monteret
i maskiner eller lufttekniske produkter og anlaeg eller til at blive fgjet
sammen med andre komponenter til en maskine eller et anleeg. Pro-
duktet ma forst tages i brug, nar det er monteret i den maskine/i det
anleeg, det er beregnet til, og denne/dette fuldstaendigt opfylder kravene
i EU-maskindirektivet. Brug kun ruck ventilatorer, hvis de er i teknisk
korrekt stand! Kontroller produktet for synlige mangler som f.eks. re-
vner i huset eller manglende nitter, skruer, beskyttelseskapper eller
andre anvendelsesrelevante mangler! Brug udelukkende produktet i det
ydelsesomrade, der er angivet i de tekniske data samt pa typeskiltet!
Bergrings-, opsugningsbeskyttelse og sikkerhedsafstande skal veere
til stede iht DIN EN 13857. (med beskyttelsesgitre eller tilstraekkeligt
lange rerledninger.) Generelt foreskrevede, elektriske og mekaniske
beskyttelsesanordninger skal veere til stede pa opstillingsstedet! Den
elektriske tilslutning samt reparationer ma kun foretages af en autori-
seret elektriker! Stremkredsen skal altid veere afbrudt, for installations-
og vedligeholdelsesarbejde gennemfores! Personer med begreensede
fysiske, sensoriske eller mentale evner ma kun betjene produktet, hvis
de er under opsyn eller hvis de instrueres af ansvarlige personer. Bgrn
skal holdes veek fra produktet!

Transport og opbevaring

Transport og opbevaring ma kun udferes af specialiceret personale,
der skal overholde monteringsvejledningen og de gyldige forskrifter.
Leveringen iht. falgeseddel skal kontrolleres for rigtighed, mangler og
skader! Fejlmaengder eller transportskader skal bekreeftes skriftligt af
transportgren. Overholdes dette ikke, fraskriver vi os ansvaret! Trans-
porten skal gennemfares med egnet |oftegrej i originalemballagen eller i
de markerede transportanordninger! Beskadigelse og fordrejning af hu-
set skal undgas! Produktet skal opbevares i originalemballagen et tort
og vejrbeskyttet sted. Lagertemperatur mellem -10°C og +40°C. Store
temperatursvingninger skal undgas! Ved langtidslagring over et ar skal
Igbehjulene kontrolleres manuelt for let gang!

Montering

Monteringsarbejde ma kun udferes af specialiseret personale, der skal
overholde monteringsvejledningen og de gyldige forskrifter og stan-
darder. De ovennzevnte sikkerhedshenvisninger skal overholdes! Afbryd
altid produktets poler fra nettet, far De monterer produktet eller stikket
seettes i eller treekkes ud. Sikre produktet mod genindkobling!

ruck ventilatorer kan monteres i en hvilken som helst position. Rer-
ventilatoren kan skubbes direkte ind i rersystemet og fastgeres. Serg
for, at rersystemet ikke er spaendt! Vi anbefaler polstrede forbindelses-
manchetter til montering, der reducerer stgjoverfgrslen til kanalsystemet
betydeligt! Treek kablerne og ledningerne pa en sadan made, at disse
ikke beskadiges og sadan at ingen kan snuble over dem. Ventilatoren
skal tilsluttes pa begge sider (indbleesningsluft/udsugningsluft) af ven-
tilationskanalen! Efter monteringen ma ingen bevaegelige dele veere
tilgeengelige mere! De elektriske tilslutninger pa produktet skal tilsluttes
iht. forbindelsesdiagrammet! Sikre for ibrugtagningen, at alle pakninger
og lase i stikforbindelserne er monteret korrekt og er ubeskadigede for
at forhindre, at veeske og fremmedlegemer kan treenge ind i produktet.
Henvisningsskilte ma hverken aendres eller fiernes! ruck ventilatorer
ma ikke bruges ude i det fri. Opstilling er kun tilladt i terre rum (ingen
kondensation)! Brug altid ventilatoren i den rigtige luftstremningsretning
(se markering pa produktet)! Produktet skal vaere monteret pa en sadan
made, at det er let tilgaengelig til udferelse af vedligeholdelses- og ren-
geringsarbejde og at det kan udbygges uden store problemer.

Til ventilatorer, der reguleres med frekvensomformer, skal den tilhg-
rende montering og driftsvejledning fra producenten af frekvensomfor-
meren ogsa benyttes.

Driftsbetingelser

Brug ikke ruck ventilatorer i eksplosiv atmosfeere! Ventilatorerne ma
som regel ikke kere med en frekvensomformer! Med undtagelse af no-
gle typer fra ETALINE EL serien (se monteringsvejledning til ETALINE
EL). Den maksimale omgivelsestemperatur pa typeskiltet skal over-
holdes! Kontroller, om tilslutningsspaendingen er i overensstemmelse
med oplysningerne pa typeskiltet!

Vedligeholdelse

ruck ventilatorer er vedligeholdelsesfrie med undtagelse af anbefalede
rengeringsintervaller. Sikre, at ledningsforbindelser, tilslutninger og by-
gningsdele ikke lgsnes, sé leenge alle produktets poler ikke er afbrudt
fra nettet. Sikre anlaegget mod genindkobling! Enkelte bygningsdele ma
ikke udskiftes indbyrdes. Dvs. at f.eks. bygningsdele, der er beregnet til
et produkt, ma ikke anvendes til andre produkter! Stgvholdig luft farer
med tiden til aflejringer i Iabehjul og hus. Dette farer til reduceret ydelse
og ubalance i ventilatoren og séledes til en reduceret levetid! Renger
Igbehjul med pensel/berste/klud. Pas pa! Hverken fiern eller forskyd
balancevaegte! Den indvendige side ma under ingen omsteendigheder
rengeres med vand eller hajtryksrenser! Ved montering af et luftfilter kan
rengeringsintervallet forleenges betydeligt eller udelades!

Bortskaffelse
Uagtsom bortskaffelse af produktet kan fore til miljgskader. Bortskaf der-
for produktet iht. de nationale bestemmelser, der geaelder i Deres land.
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Tento montazni névod obsahuje dulezité informace potfebné k
bezpecné a pfimérené montazi, prepravé, uvedeni do provozu, udrzbé
a demontdzi ruck ventildtort. Zafizeni bylo vyrobeno v souladu s
v8eobecné uznanymi pravidly techniky. Pfesto zde existuje nebezpeci
8kod na majetku a zdravi osob, pokud nebudete dbat nasledujicich
bezpe¢nostnich a vystraznych upozornéni v tomto navodu.

Vyrobky smi byt uvedeny do provozu pouze tehdy, kdyz jste
predtlm precetll a porozumell montaznlmu navodu stejné jako
be pr U j navod tak, aby byl
prlstupny v kteroukoli dobu kazdému uzwatell Tretl osobé
predavejte zafizeni vzdy spole¢né s monta

ruck ventilatory podiéhaji stalé kontrole kvality a odpovidaji platnym
predpisiim k okamzZiku vydani zboZi. ProtoZe se vyrobky neustale dale
vyvijeji, vyhrazujeme si pravo v jakékoli dobé a bez pfedchoziho oz-
nameni provadét na vyrobcich zmény. Nepfebirdme Zadné ruceni za
spravnost a Uplnost tohoto montézniho navodu.
Zaruka plati vyhradné pro vydané konfiguracel V pfipadé chybné
montaze, pouzm v nesouladu s nafizenimi a/nebo nevhodného
pujeme od g , narokd na zaruku a zavazku
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Téssa asennusohjeessa on tarkeitd tietoja ruck-puhaltimien turvalli-
sesta ja asianmukaisesta asennuksesta, kuljetuksesta, kaytténotosta,
ja purkamisesta. Tuote on valmistettu yleisesti hyvaksyttyja
kaytantsja noudattaen. Jos tdman ohjeen turvallisuusohjeita ja
varoituksia ei huomioida, seurauksena on henkilo- ja omaisuusvahin-
kojen vaara.

Tuotteet saa ottaa kayttoon vasta, kun asennusohje ja turvalli-

laisessa paikassa, ]ossa ne ovat alna kaikkien kayttdjien saatavilla.

Mikali laite I lelle, asenr

p on
annettava laitteen mukaan

ruck-puhaltimien laatu varmistetaan saanndallisesti, ja tuotteet tayttavat
toimitushetkelld voimassa olevat maaraykset. Koska kehitamme tu-
otteitamme jatkuvasti, pidatdmme oikeuden tehda muutoksia tuotteisiin
koska tahansa ja ilman ennakkoilmoitusta. Emme ota vastuuta tdméan
asennusohjeen tletOJen mkeelllsuudesta ja taydelllsyydesta

Takuu koskee ! Takuu ei kor-
vaa viallisesta asennuksesta, maa ysten vastaisesta kdytosta Jal
tai epaa5|anmuka|sesta kasittelysta aiheutuvia henkilo- tai omai-
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pfi Skodach na zdravi osob a na majetku. Skody na
duivodu chybné montaze, pouziti v nesouladu s nafizenimi a

Bezpecnostni upozornéni

ruck ventildtory jsou ve smyslu smérnice o strojnich zafizenich
2006/42/ES komponenty (¢asti strojniho zafizeni). Ve smyslu smérnice
ES o strojnich zafizenich neni toto zafizeni hotové pro pouZziti. Je uréeno
vyhradné k tomu, aby bylo zabudovéno do strojniho zafizeni, resp. do
vzduchotechnického zatizeni nebo vzduchotechnického aparatu nebo
aby bylo spole¢né s dal§imi komponenty pfipojeno ke strojnimu zafizeni
nebo aparatu. Zafizeni mize byt uvedeno do provozu pouze tehdy, kdyz
strojni zafizeni / aparat, pro které je uréeno a do kterého je zabudovano,
plné spliiuje poZzadavky smérnice ES o strojnich zafizenich. Pouzivejte
ruck ventilatory pouze v technicky bezchybném stavu! Zkontrolujte
vyrobek, zda neobsahuje zjevné vady, jako napfiklad trhliny v krytu nebo
chybéjici nyty, Srouby, odnimatelné krytky nebo jiné aplikacné relevant-
ni vady! PouZivejte vyrobek vyhradné v tom rozsahu vykonu, ktery je
uveden v technickych Udajich stejné jako na stitku s technickymi udaiji!
Ochranu pred dotykem, nasatim a bezpecnostni vzdalenosti je tfeba
planovat v souladu s DIN EN 13857. (Pomoci bezpe&nostni mfizky nebo
dostate¢né dlouhého potrubi.) V8eobecné pfedepsané elektrické a me-
chanické ochranné vybaveni je tfeba planovat jiz pro stavbu! Elektrické
pfipojeni stejné jako opravy smi provadét pouze odbornici na elektri-
ku! Pfi veSkerych instalaénich a udrzbovych pracich musi byt pferusen
elektricky obvod! Osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi smi zafizeni obsluhovat pouze pod dohledem
nebo po ponaucgeni odpovédnymi osobami. Nenechte déti zdrzovat se
v blizkosti zafizeni!

Preprava a skladovani

Transport a pfepravu je nutné provadét pouze s pomoci odborného
persondlu a za dodrZzovani montazniho navodu a platnych predpist.
Dodéavku je nutné zkontrolovat dle dodaciho listu co se ty¢e spravno-
sti, Uplnosti a Skod! Chybéjici mnoZstvi nebo Skody pfi prepravé musi
pisemné potvrdit pfepravce. Pfi nedodrzeni zanika ru¢eni! Pfepravu je
tfeba provést pomoci vhodného zdvihaciho zafizeni v originalnim baleni
nebo na predloZzeném prepravnim zafizeni! Je nutné zabranit poskozeni
a zkrouceni krytul Zafizeni se musi skladovat v suchu, chranéné pro-
ti povétrnostnim vlivim a v originélnim baleni. Teplota skladovani
mezi -10 °C a +40 °C. Je tfeba zabranit silnym vykyvim teplot! Pfi
dlouhodobém skladovani vice nez jeden rok je nutné zkontrolovat leh-
kost chodu obé&znych kol!

Montéaz

Montazni prace smi provadét pouze odborny persondl za dodrzovani
montazniho névodu a platnych pfedpist a norem. Je tfeba dodrZzovat
vy$e zminéna bezpeénostni upozornéni! Oddélte vzdy v8echny pély ze
sité pfed tim, nez budete montovat vyrobek, resp. prlpolovat nebo vyta-
hovat zastréku. Zajlstete zafizeni proti znovuzapojeni!

ruck ventilatory je mozné namontovat v libovolné poloze. Ventilator
do potrubi je moZné zasunout a upevnit pfimo do potrubniho systému.
Prosim dbejte na to, aby potrubni systém nebyl deformovany! K montazi
doporucujeme polstrované spojovaci manzety, které vyrazné snizuji
pfenos hluku na kandlovy systém! Pokladejte kabely a vedeni tak, aby
nedoslo k jejich poskozeni a nikdo o né nemohl zakopnout. Ventilator
musi byt na vétraci kanal pfipojen na obou stranach (pfivadény / od-
padni vzduch)! Po zabudovani nesmi byt pfistupné zadné pohyblivé
dily! Elektrické pfipojky na zafizeni je tfeba zapojit podle schématu
zapojeni! Pfed uvedenim do provozu se ujistéte, Ze vSechna tésnéni a
uzavéry konektorll jsou spravné vestavéné a neposkozené, abyste tak
zamezili moznému vniku kapalin a cizich téles do vyrobku. Informaéni
tabule nesmi byt zménény nebo odstranény! ruck ventilatory nesmi
byt provozovany venku. Rozestavéni je povoleno pouze v suchych
mistnostech (bez kondenzace)! Ventilator provozuijte vzdy ve spravném
sméru proudéni vzduchu (viz oznaceni na zafizeni)! Vestavéni je nutné
provést tak, aby bylo zafizeni dobie pfistupné pro udrzbu a ¢iténi a
lehce demontovatelné!

U ventilatord Fizenych méni¢em frekvence je tfeba se také Fidit
pfislu§nym montaznim navodem a névodem k obsluze tohoto ménice
frekvence.

Provozni podminky

ruck ventildtory neprovozujte v explozivni atmosfére! Ventilatory nes-
mi byt zpravidla v provozu s méni¢em frekvence! S vyjimkou nékterych
typti modelové fady ETALINE EL (viz montazni navod pro ETALINE
EL). Dbejte na maximalni teplotu okoli uvedenou na &titku s technicky-
mi udaji! Zkontrolujte, zda napéjeci napéti odpovida tdajim na $titku s
technickymi udaiji!

Udrzba

ruck ventilatory jsou s vlemkou doporucenych intervall  ¢isteni
bezldrzbové. Ujistéte se, Ze nejsou rozpojena zadna spojeni, pr|p0]ky
a komponenty, dokud nejsou odpojeny ze sité vSechny pély zafizeni.
Zajistéte zafizeni proti znovuzapojeni! Zadné jednotlivé komponen-
ty nesmi byt vzajemné zaménovany. To napf. znamend, Ze staveb-
ni dily uréené pro jeden vyrobek nesmi byt pouZity pro jiné vyrobky!
Pradné ovzdusi zplsobuje usazeniny v ob&zném kole a krytu. To vede
k omezeni vykonu a nevyvazenosti ventilatoru a tedy ke sniZeni jeho
Zivotnosti! ObéZné kolo Cistéte Stétcem/kartdéem/hadfikem. Pozor!
Neodstrariujte nebo neposouvejte vyvaZzovaci hmotu! Vnitni prostor v
Zzadném pripadé necistéte vodou nebo vysokotlakym zafizenim! Zabu-
dovanim vzduchového filtru dosahnete podstatné del$iho intervalu na
Cisténi, resp. se mu vyhnete!

Likvidace
Nedbala likvidace zafizeni muze vést ke znecisténi Zivotniho prostredi.
Zlikvidujte proto zafizeni dle narodnich ptedpist vasi zemé.

Turvaohjeet

ruck-puhaltimet ovat konedirektiiviin 2006/42/EY maarityksen mukaisia
komponentteja (koneen kaltaisia tuotteita). Laite ei ole konedirektiivin
mukainen kayttovalmis kone. Se on tarkoitettu ainoastaan koneeseen
tai iimatekniseen laitteeseen tai laitteistoon asennettavaksi tai yhdessa
muiden komponenttien kanssa koneeseen tai laitteistoon liitettavaksi.
Laitteen saa ottaa kayttdon vasta, kun se on liitetty asianmukaisesti
koneeseen/laitteistoon, johon se kuuluu, ja konellalttelsto tayttaa kaikki
konedirektiivin vaatimukset. ruck-puhaltimia saa ka ainoastaan
hyvassa teknisessa kunnossal Tarkista tuote silmam: esti vikojen,
kuten vaurioituneen kotelon tai puuttuvien niittien, ruuvien tai suojusten,
tai muiden kéytén kannalta olennaisten puutteiden varalta! Kéayta tuo-
tetta vain teknisissa tiedoissa ja tyyppikilvessa iimoitetulla tehoalueella!
Kosketus- ja imusuojalaitteiden asennuksessa sekd turvaetaisyyksien
madrittdmisessa on noudatettava standardin DIN EN 13857 vaatimuk-
sia. (Suojaritilan tai riittdvan pitkien putkistojen avulla.) Asiakas vastaa
yleisesti maéaréattyjen séhkoisten ja mekaanisten suojalaitteiden asen-
nuksestal Vain sédhkdalan ammattilainen saa suorittaa liitdnnan ja kor-
jaukset! Virtapiiri on katkaistava kaikkia asennus- ja huoltotéitd varten!
Henkild, jonka fny|set tai henkiset kyvyt tai aistit ovat rajoittuneet, saa
kayttaa laitetta vain vastuullisen henkilon valvonnassa tai ohjauksessa.
Lapsia ei saa paastaa laitteen lahelle!

Kuljetus ja varastointi
Laitteen kuljetuksesta ja varastoinnista saavat huolehtia vain ammat-
titaitoiset henkilot, joiden on noudatettava asennusohjetta ja voimas-
saolevia mééréyksié Tarkasta, etta toimitus vastaa toimitusasiakirjan
sisaltoa, ja tarkista tuotteet vaunmden varalta! Tuotteen kuljetuksesta
t n on vahvistett: kirjallisesti toimitussisallon puutteet ja kul-
jetusvauriot. Jos néin ei toimita, vastuu raukeaal Laitteen on kuljetuksen
aikana oltava alkuperaispakkauksessa, ja kuljetuksessa on kaytettava
asianmukaisia nostovalineitd tai muita erikseen ilmoitettuja kuljetusva-
lineita! Varo, etté kotelo ei vaurioidu tai vaéanny! Laite on varastoitava
alkuperéispakkauksessa kuivassa tilassa, saaltd suojattuna. Laitteen
varastointildmpétila on —10...+40 °C. Suuria lampétilanvaihteluita on
véltettava. Jos laite on ollut varastoituna yli vuoden, siipipydrien helppo
liikkuvuus on tarkistettava kasin.

Asennus

Laitteen saavat asentaa vain ammattitaitoiset henkilét, joiden on nouda-
tettava asennusohjetta seké voimassaolevia maéarayksia ja standardeja.
Edella annettuja turvallisuusohjeita on noudatettava! Irrota laitteen kaik-
ki litannat verkkovirrasta aina ennen laitteen asennusta, pistokkeiden
liittdmista tai irrottamista. Esta laitteen kéynnistaminen uudelleen!
ruck-puhaltimet voidaan asentaa mihin tahansa asentoon. Putkip-
uhallin voidaan tyoéntda ja kiinni suoraan putkijarjestelméan. Var-
mista, ettd putkisto ei ole jannittyneend! Asennukseen suositellaan
pehmustettuja kiinnitysholkkeja, jotka vahentévat huomattavasti kana-
vajarjestelman aanenjohtavuutta! Veda kaapelit ja johdot niin, etteivat
ne vaurioidu ja ettei kukaan voi kompastua niihin. Puhallin on liitettava
ilmanvaihtokanavaan molemmin puolin (tulo-/poistoilma)! Asennuksen
jalkeen liikkuvat osat eivét saa olla endé kasilla! Laitteen sahkoliitdnnat
on tehtdva kytkentékaavion mukaan! Tarkista ennen laitteen kéyttoonot-
toa, etta kaikki pistoliitantéjen tiivisteet ja lukitukset on asennettu oikein
ja ettd niissa ei ole vaurioita, jotta varmi isiin, etta lai 1 ei
paase nesteita tai epapuhtauksia. Ohjekilpia ei saa muuttaa tai poistaal
ruck-puhaltimia ei saa kayttaa ulkotiloissa. Asennus on sallittu vain kui-
viin tiloihin (ei tiivistymista)! Kéyté puhallinta aina niin, etta ilma virtaa
oikeaan suuntaan (katso laitteessa oleva merkintd). Asennuksessa on
huomioitava huolto- ja puhdistustéihin tarvittava tila, ja laitteen on oltava
my&s helposti purettavissa!

Taajuusmuuttajalla ohjattavien puhallinten yhteydessa on noudatettava
my0s taajuusmuuttajan valmistajan asennus- ja kéyttdohjetta.

Kayttoolosuhteet

ruck-puhaltimia ei saa kéyttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa! Puhalti-
mia ei yleensa saa kayttaa taajuusmuuttajan kanssa! Poikkeuksen mu-
odostavat erdat ETALINE EL -sarjan mallit (katso ETALINE EL -mallin
asennusohje). Tyyppikilvessé mainittua suurinta ympéristén lampotilaa

on nouc | Tarkista, ko verkkojannite tyyppikilven tietoja!
Huolto

ruck-puhaltimia ei tarvitse huoltaa muuten kuin puhdlstamalla suosi-
telluin m ajoin. Varmista, etté liita i tai osia ei irroteta, ennen kuin

laite on irrotettu kokonaan verkkovirrasta. Esta laitteiston kaynnista-
minen! Osien sijaintia ei saa vaihtaa keskenaan. Tama tarkoittaa, ettd
esimerkiksi yhdelle tuotteelle tarkoitettuja osia ei saa kayttaa toisissa
tuotteissa!l Polyinen ilma aiheuttaa ajan mittaan kertymia siipipyéraan
ja koteloon. Ne aiheuttavat puhaltimen tehon alenemista ja epatasapa-
inoa seké lyhentévat néin puhaltimen kayttoikaa! Puhdista siipipyoré
siveltimelld, harjalla tai liinalla. Huomio! Al poista tai siirré tasapaino-
tuspainoja! Ald puhdista laitteen sisdosia missaan tapauksessa vedella
tai korkeapainepesurilla! Puhdistusvélia voidaan pidentaa merkittavasti
tai puhdistustarve voidaan valttda kokonaan asentamalla iimansuodatin!

Havittaminen
Laitteen huolimaton havittdminen voi aiheuttaa ymparistévahinkoja.
Noudata sen vuoksi laitteen havittamisessa maakohtaisia maarayksia.
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Sios montavimo instrukcijos turi svarbig informacija, kad baty galima sau-
giai ir tinkamai sureguliuoti ruck Ventilatoren ventiliatoriy montavima,
transportavima, paleidima, techning priezidrg ir iSmontavima. Gaminys
pagamintas pagal naujausius technikos reikalavimus. Nepaisant to, gali
kilti pavojus, kurie gali kelti pavojy asmenims ir sukelti Zalg turtui, jei
nesilaikoma $iy instrukcijy saugos ir jspéjimo nurodymy.

inys praded kspl i tik po to, kai buvo perskaityti
bei suprasti montavimo instrukcija bei saugumo nurodymai. Siuos
nurodymus laikykite ten, kur jie visuomet prieinami visiems varto-
tojams. Jei jranga perduodama treciajai Saliai, visada su juo turi
bati ik imo instr

Gamintojas ruck nuolat kontroliuoja kokybe ir gaminio pateikimo metu
laikosi galiojanciy taisykliy. Kadangi gaminiai nuolat tobulinami, mes pa-
siliekame teiseg keisti gaminius bet kuriuo metu ir be iSankstinio jspéjimo.
Mes neprisiimame atsakomybés uz $iy diegimo instrukcijy teisingumag
ir iSsamuma.

Garantija taik tik iktai iglracijai su salyga, kad gami-
nio konstrukcija nebuvo modifikuojama. Mes nepriimame jokiy
pre ijy ir $ k ybés uzZ Zalag asmenims ar Zalg
turtui dél isil ir i netinkamo naudoji ir (arba) ne-
tinkamos ekploatacijos.

Saugumo nurodymai

Ruck ventiliatorius yra sistemos sudedamoji dalis (i§ dalies uzbaigta
masina) pagal Masiny direktyvg 2006/42/EB. Kaip apibréZta Masiny
direktyvoje, produktas néra parengtas naudoti kaip atskira masina. Jis
skirtas tik jrengimui masinoje, védinimo jrenginiuose ar sistemose, arbe
arba kartu su kitomis sudedamosiomis dalimis masiny ar jrengimy for-
mavimui. Gaminys gali bati uZsakytas tik tuo atveju, jei jis yra integruo-
tas | masing / sistema, kuriai jis skirtas, ir jei §i masina / sistema visigkai
atitinka EC masiny direktyvg. Niekada nenaudokite ruck ventiliatori-
aus, jei jis néra geros techninés buklés! Patikrinkite, ar néra matomy
defekty, pvz., jtrikimy korpuse, netriiksta kniedziy, varzty ar danggiy,
taip pat ar néra kity neatitikimy tinkamam instaliavimui ! Patikrinkite,
ar néra matomy defekty, pvz., jtrikimy korpuse, netriiksta kniedziy,
varzty ar danggiy, taip pat ar néra kity neatitikimy tinkamam instalia-
vimui ! Naudokite produkta tik techniniy duomeny, nurodyty ant gami-
nio dangtelio, ribose! Apsauga nuo kontakto, apsauga nuo drabuziy
jtraukimo bei saugus atstumas turi atitikti DIN EN 13857 (jrengiant
apsauginius tinklus arba pakankamai ilgus vamzdzius)! Paprastai nu-
statyta mechaning apsaugg bei apsaugg nuo elektros privalo pateikti
klientas! Elektrinj pajungima ir remonta gali atlikti tik kvalifikuoti elektri-
kai! Prie$ atlikdami bet kokius montavimo ar priezitros darbus, atjunkite
jrenginj nuo maitinimo tinklo! Turintys riboty fiziniy, jutimo ar psichiniy
pajégumy asmenys gali naudoti produkta, jei jie yra priziarimi arba buvo
instruktuoti atsakingo asmens. Vaikus reikia laikyti toliau nuo gaminio.

Transportas ir sandéliavimas

Transportavimg ir pagal montavimo instrukcijas ir atitinkamus
galiojancius reglamentus sandéliavimg gali atlikti tik specialistai. Pati-
krinkite ar krovinio komplektacija atitinka nurodytai pristatymo doku-
mentuose; jsitikinkite, kad jie yra i§samas ir teisingi ir patikrinkite ar néra
krovinio pazeidimy. VeZéjas rastu turi patvirtinti bet kokius transporta-
vimo metu atsiradusius paZeidimus arba prekiy trikuma. Jei i sglyga
nevykdoma, atsakomybé netaikoma. Transportuokite jrangg originalioje
pakuotéje naudodami tinkamg kélimo jrangg arba nurodytg transporto
priemone. NepaZeiskite korpuso ir nedeformuokite jo. Produktas turi
bati laikomas originalioje pakuotéje sausoje vietoje ir apsaugotas nuo
gamtiniy oro ory. Laikymo temperatiros diapazonas: -10 ° C iki +40 ° C.
Venkite dideliy temperatiiros svyravimy. Jei jrenginys buvo saugomas
daugiau nei metus, rankiniu badu patikrinkite, ar ventiliatoriaus darbo
ratas laisvai sukasi.

Montavimas

Montavimo darbus turi atlikti specialistai pagal montavimo instrukcijas
ir atitinkamus  galiojancius reikalavimus bei standartus. Turi bati laiko-
masi auk$ciau nurodyty saugumo nurodymy! Prie$ pajungiant prietaisg
prie elektros gnybty sitikinkite ar i§jungtas elektros maitinimas (visi
poliai). Jsitikinkite, kad produkto negalima vél jjungti.

ruck ventiliatoriai gali veikti bet kokioje padétyje. Avalls kanaliniai
ventiliatoriai gali bati jungiami ir tvirtinami tiesiai prie ortakio! |sitikinkite,
kad ortakio sistema néra deformuota ar susukta. Montavimui reko-
menduojame apkabas su neopreno jdéklu, slopinan¢ias vibracijg ir
mazinacias triuk§mo patekima j ortakiy sistema! Tieskite elektros laidus
taip, kad nebaty galima jy paZeisti ir niekas negaléty per juos vaikcioti.
Ventiliatorius turi bati prijungtas prie vedinimo kanaly i$ abiejy pusiy
(jleidimo ir i8leidimo angy)! Po jdiegimo turi nelikti prieigos prie judanciy
ventiliatoriaus daliy. Prijunkite elektros jungtis prie jrenginio tik pagal
schemg! Prie$ pradedant eksploatuoti, jsitikinkite, kad visos tarpinés ir
sandarikliai jungtyse yra tinkamai pritvirtinti ir nepazeisti, kad j produktg
negali patekti skys¢iy ir pasaliniy medziagy. Informaciniai Zenklai ne-
turi bti kei¢iami ar pasalinami! ruck ventiliatoriai negali bito eksp-
loatuojami lauke. Montuokite juos tik sausose patalpose (be konden-
sato)! Ventiliatoriy naudokite tik teisinga srauto kryptimi (Zr. Prietaiso
Zenklinima)! |diekite jrenginj taip, kad jj baty galima priziaréti ir valyti
ir lengvai nuimti!

Ventiliatoriams, kuriuos reguliuoja daznio keitiklis, vadovaukités daznio
keitiklio montavimo ir naudojimo instrukcijomis.

Veikimo salygos

Nenaudokite ruck ventiliatoriy potencialiai sprogiose aplinkose! Kaip
taisyklé ventiliatoriai negali bati valdomi daznio keitikliy! Tai netaikoma
kai kuriems ETALINE EL serijos modeliams (zr. ETALINE EL montavimo
instrukcijas). DidZiausia aplinkos temperattra negali vir§yti nurodytos
ant gaminio dangtelio. Patikrinkite, ar maitinimo jtampa atitinka jtampos
tipa.

Prieziiira

Ruck ventiliatoriai nereikalauja aptarnavimo, i§skyrus valyma reko-
menduojamais intervalais. |sitikinkite, kad kabeliy jungtys, jungtys ir
komponentai néra atlaisvinti tol, kol prietaisas néra atjungtas nuo elek-
tros tinklo. Saugokite sistemg nuo pakartotino paleidimo! Atskiri kom-
ponentai negali bati suke¢iami. Pvz., Negalima keisti vieno jrenginio
komponenty kito jrenginio komponentais. Ore esancios dulkés per tam
tikrg laikg susikaupia ant korpuso ir sparnuotés. Dél to mazéja jrenginio
efektyvumas, gali i$sibalansuoti darbo ratas, gali sumazéti eksploata-
vimo trukmé. Valykite darbo ratg su Sepetéliy arba audiniu. Démesio!
Negalima pasalinti ar perkelti balansavimo svoriy! Prietaiso vidaus valy-
mas auksto slégio vandens srove yra grieztai draudZiamas! Sistemose
naudojant oro filtrus, jrenginio valymo intervalai Zenkliai pailgéja arba
valymo i$vis galima i$vengti.

Utilizavimas
Neatsakingas jrenginio utilizavimas gali sukelti tar§g aplinkai. Utilizuo-
kite jrenginj laikantis tos $alies, kurioje utilizuojama, teisés akty.



